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.PltOJET DE LOI 
portant approbatlon de l' Arrangement concernant 
les colis postaux, du protocole final, du règlement 
«l'exécution et Iles annexes, !-ligués à Paris le 

5 juillet 194-7. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Congrès postal réuni ·à Paris du 7 mai au 5 juil- . 
Ict. 1947 n rcvisé l'Arrangemcnt de l'Union postale 
universelle concernant. le transport des colis postaux, 
signé ù Buenos-Aires le 23 mai 1939. 

Exception Inite des articles relatifs aux envois de 
colis postaux con tre remboursement, distraits de 
l' Arrangement cl qui forment actuellement une réglé­ 
mcntation distiucle, ledit Congrès n'a apporté aucun. 
changement essentiel à l' Arrangement susdit; il a 
notamment maintenu telles quelles les dispositions 
dérogcan t. aux prescriptions de la loi du 25 août 1891, 
qui rögisscnt la responsabilité du transporteur. 

Toutefois, J'acte international intervenu à Paris 
devant annuler et. remplacer celui de Buenos-Aires, il 
importe de lui donner force légale. A celte fin, le 
Gouvernement vous demande de l'approuver. 

D'autre part, afin que I'Arrangement de Paris 
puisse sortir Lous ses effets en Belgique, le Gouverne­ 
ment vous demande aussi d'autoriser le Ministre des 
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ONTWERP YAN WET 
houdende goedkeuring van de Overeenkoms! betref­ 
fende de postcelli, het sl.otpr9toeol, het uitvoerings­ 
reglement en de bijlagen, ondertekend op ó Juli 1947, 

te Parijs.• 

MEMORIE ·vAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

1-lct Postcongres, van 7 Mei tot 5 Juli 1947 t~ Parijs 
bijeengekomen, heeft de op 23 Mei 1939 te Buenos­ 
Aires ondertekende Overeenkomst van de Wereld­ 
postvereniging betreffende het vervoer der postcolli 
herzien. 

Met uitzondering van de artikelen betreffende de 
met verrekening verzonden postcolli, die van de 
Overeenkomst. werden af gescheiden en thans een 
af'zonderlijke reglementering vormen, heeft bedoeld 
Congres geen verandering van hoofdzakelijk belang 
toegebracht aan ·die Overeenkomst; het heeft inzon- 
derheid ongewijzigd behouden, de bepalingen die 
afwijken van de voorschriften van de wet dd. 
25 Augustus 1891, waarbij de aansprakelijkheid van 
de vervoerder geregeld is. 

Nochtans, daar de te Parijs opgemaakte interna­ 
tionale akte deze van Buenos-Aires moet te niet doen 
en vervangen, is het nodig haar kracht van wet te 
geven. Te dien einde verzoekt de Regering U die akte 
goed te keuren. 

Bovendien, opdat de overeenkomst van Parijs al 
haar uitwerkselen in België kunne hebben, verzoekt 
de Regering U ook de Minister van Verkeerswezen 

H. 
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Communications à régler sur les mêmes bases les. 
relations avec les pays qui ne sont pas liés par ces 
actes internationaux. 

Le Premier M,{nfstre;_ 
_ 'Ministre des AJ/àires E~î·angèi·es, 
Ministre du Commerce Extérieur a; i., 

Le Ministre des Communicciions, 

toe té laten de betrekkingen met de landen, welke 
niet gebonden zijn door deze internationale akten, 

· op dezelfde grondslagen te :re$'elen. 

De FJerst,e0J\,f inis ter, 
Mfrîistei' vàn B1iitenländse Zaken, 

Ministe1•. van Buitenlandse H~ndel ·a.i., 

P.-H: SPAAK. 

De Minîste,· van Verkeerswezen, 

A. V AN ACKER. 

Pour Ie Ministre des Colonies : 
Le ·Ministre de l'Agricu:lture, 

Voor de Minister van Koloniën, 
De Minister van Landbó~w, 

M. ORBAN. 
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PROJET DE LOI 

CHARLES, PRINCE DE BEl,GIQUE, 

RÉGENT ou RoYAU!II~, 

A tous, présents et à- venir, SALUT. 

Sur /la proposition du Premier Ministre, Ministre 
des Aff aires Etrangères, du Ministre des Communi­ 
cations, du Ministre des Colonies el du Ministre du 
Commerce Extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Le Premier Ministre, Ministre des Aff aires Etran­ 
gères, le Ministre des Communications, le Ministre 
iles Colonies et le Ministre du Commerce Extérieur 
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham­ 
bres Législatives, Je projet de loi dont 1a teneur suit : 

Article premier. 

L' Arrangement concernant les colis postaux, le 
Protocole final, le Règlement d'exécution et les 
annexes, signés [1 Paris le 5 juillet 1947, sortiront 
leur plein et en tier eff et. 

Art. 2. 

Le Ministre des Communications est autorisé à 
régler, sur les bases du susdit arrangement et du 
règlement <l'exécution, les relations a-vee les pays qui 
ne sont pas liés par ces actes internationaux. 

Donné ft Bruxelles, le 18 août 1948. 

ONTWERP VAN WET 

KAREL, PRINS VAN BELGIË, 

REGENT VAN HET KONINKRIJK, 

Aan allen, tegenwoordiyen en toekomenâen, HEIL. 

Op de voordracht van de Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandse Zaken, van de Minister van Ver­ 
keerswezen, van de Minister van Koloniën en van de 
Minister van Buitenlandse Handel, 

WIJ il-EBBEN BESLOTEN EN Wu BESLUITEN 

De Eerste-Minister, Minister van Buitenlandse 
Zaken, de Minister van Verkeerswezen, de Minister 
van Koloniën en <le Minister van· Buitenlandse 
Handel zijn gelast in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers, het ontwerp van wet in te dienen, waarvan 
de tekst volgt : 

Eerste artikel. 

De Overeenkomst betreffende de postcolli, het Slot­ 
protocol, · het Uitvoeringsreglement en de Bijlagen, 
ondertekend -op 5 Juli 1947, Le Parijs, zal volkomen 

. uitwerking hebben. 

Art. 2. 

PAR LE- RÉGENT : 

Le Premier Ministre, 
Ministr-e des Affaires Etrangères, 

Ministre du. Commerce Extérieur a.i., 

De Minister van Verkeerswezen wordt er toe 
gemachtigd de betrekkingen met de landen, die niet 
gebonden zijn door deze internationale akten, op de 
grandslagen van voornoemde Overeenkomst en van 
het Uitvoeringsreglement te regelen. 

Gegeven te Brussel, 18 Augustus 1948. 

CHARLES 

VANWEGE DE REGENT 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandse Zaken, 

Minister van Buitenlandse Handel aj., 
P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen, 
A. VAN ACKEH. 

Pour le Ministre des Colonies 
Le ,"v/inistre tie l'Agl'iculture; 

Voor de Minister van Koloniën, 
De Miriis,tër van Landbouw, 

M. ORBAN. 
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ARRANGEMENT 
CONCERNAN'r LES COLIS POSTAUX 

CONCLU ENTRE 

L'AFGHANISTAN, LA REPUBLIQUE POPUf,tllRE D'ALBANIE, 
L'ALLEMAGNE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE, l'AUTnICHE, LA BELGIQUE, 
LA COLONIE ,DU CONGO BELGE. LA BOLIVIE. LE BRESIL, 
LA Rti:PÙBUQUE POPULAIRE DE BULGARIE, LE CHILI, 
LA CHINE, LA REPUBI.JQUE DE COL0MBIE, L.4 CORP.E, 
LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA, LA REPlJBLIQUE DE 
CUBA, LE DANEMARK, L..t REPUBLIQUE DOMINIGAINE. 
L'EGYPTE, LA REPUBLIQUE DE EL SALVADOR, L'r.QUA­ 
TEUR, L'ESPAGNE, -L'ENSEMBLE _DES COLONIES ESPA­ 
GNOLES, L'ETIIIOPlE, LA FINI.ANDE, LA FRANCE, l.'ALGE­ 
nm, L'INDOCHINB, L'ENSEMBLE DES AUTRES 'tERl/lTOIRES 
D'OUTRE-MER DIJ L.4. REPUBLTQUE FRANÇAISE ET l>ES 
tERRI1'0JRES ADMINISTRES COMME TlU.S, LA GRfCE, 
Ü: GUATEMALA, LA REPUBLIQUE D'HAITI, LA Rf:PUBUQUE 
DU HÖNDURAS, LA HONGRIE, L'INDE, L'IRAN, [.'IRAQ, 
LA RÉPUBLTQUE D'ISLANDE. L'ITALIE, I,E JAPON, L6 
LlBAN, LA REPUBLIQUE DE ,LJBERIA, LE LUXEMBOURG, 
LE MAROC (A L'EXCLUSION DE ,LA ZONE ,ESPAGNOLE), 
LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARA­ 
GUA, LA NORVEGE, ·LA REPUBLIQUE DE PANAMA, LE 
PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAÇAO ET SURINAM, LES 
INDES NEERLANDAISES, LE PEROU, LA POLOGNE, LE 
PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGA.ISES DE L'AFRIQUE 
OCCIDENTALE, LES COLONJES PORTUGAISES DE L'AFRIQ°uE 
ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE, LA ROUMANIE. 
LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LE STAM, LA SUl::PE. 
LA CONFEDERATION SUISSE, T,A SYRIR, LA TCHECOSLO­ 
VAQUIE, LE ROYAUME 1iAClltMlTE T>E TRANSJORD,INTE, 
LA TUNISIE, T...A TURQUJE, LA Rl\'.PUBLIQUE ORŒN'l',ILR 
DE L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN, LES 
ETATS-UNIS DE VENEZUEl.A, L'\'.F.MEN ET T.t1 nenmuou« 
FtDtRATlVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouverne­ 
ments des Pays ci-dessus énumérés, vu l'article 4 de 
Ja Convention postale universelle conclue à Paris, le 
5 jnule; 1947, ont, d'un commun accord et sous 
réserve de ra t.ificat.ion, arrêté l' Arrangement suivant: 

CHAPITRE I. 

ARTICl,E Pl\EMJER. 

UDJet ae !'Arrangement. 

1. I1 peul être échangé, sous la dénomination de 
,c colis postaux n, entre les Pays contractants, soit 
directement, soit por I'interrnédiairc de l'un où de 

OVEREENKOMST 
BETRE)'FENDE .UE POSTCOLLI 

GESLOTEN TUSSEN 

IIFGIU.VJSTAN, DE VOLKSREPUBLIEK ALllANIE, DUlTSUND, , 
HET KONINKRlJK SAOEDISCH ,JRAB1E, DE ARGENTllNSE 
RHPUBLIEK, OOSTENRIJK, BÉLGIB, DE BELGISCHE CONGO­ 
KOLONIE, BOLIVIA, BRAZILIE, DE VOLKSRE'PUBLIEK 
BULGARIJE, CHILI, cnts», DE REPUBLIEK COLUMBIA, 
KORÈA, DE REPUBLIÈK COSTA-RlCA, DE REPUBLIEI< CUBA, 
DENEM,1RKEN, DE REPUBLIEK SAN DOMINGO, ECH"PTE. 
DE REPUBLIEK ,EL S,UYADOR, ECUADOR, SPANiE, DE 
GEZAMENLIJKE SP,1,INSE KOLONlEN, ETHIOPie, FINLAND, 
FfUNKlJK, A·LGERIE,' ACHTER,lNDie, DE GEZAMENLIJKE 
OV~RIGE OVERZEESE GEBIEDEN VAN DE FRANSE REPU­ 
PLJEK EN DE GEZAMENLIJKE ALS DUSDANIG BEHEERDE 
GEBIEDEN, GRlEKE,VLAND, GUATEr.lAT,A; DE iŒPUBLIEK 
IIAITI, DE REPUBLIEK .HONDURAS, HONGARllE, INDlE, 
IRAN, lR,IK, DE REPUBLIEK llSL,tND; ITALIE, IAPAN, 
LIB1INON, DE REPUBLIEK LIBERIA, LUXEMBURG, MAROK­ 
KO (MET UITSLUITING VAN DE SPAANSE ZONE), MAROKKO 
(SPAANSE ZONE), MEXICO, ,VICARAGUA, NOORWEGEN, DE 
REPUBLIEK PANAMA, PARAGUAY, N'EDERLAND, CURAÇAO 
lm SURINAME, NET>'T§RLArlDSCH-lNDIE., PERU, POLEN, -POR· 
TUGAL, DE .PORTUGESE KOLONIBN IN WEST-AFRIKA, DE 
PORTUGESE KOLONIEN IN OOST-AFRICA, TN AUE EN 
OCEAN1E, ROEMENIE, DE REPUBLIEK ·SAN MARINO, SIAM, 
ZWEDEN: DE ZWITSERSE BONDSTAAT, SYRlt, î'Sl'E'CH.0- 
SLOWAKIJE, net RACIIEMIETlSCFI KONlNKRllK TRANS­ 
JORDANIR, TUNIS, TURKTJE. DE OOSTELiiKE RKP'l.lllLlEK 
URUGUAY, Dl? STAAT VÂN T>E VATICAANSE STAD, DE 
VERENIGDE ST,ITEN VAN VÉNEZUELA, YEMEN IJN VE 
PIWTmATlE l'OLKSR'l?PiJBI,lEK YOUGOSLAVlE. 

Ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Rege­ 
ringen van voornoemde Landen, gelet op .artikèl 4 

. van de op 5 Juli 1947 te Pari]s gesloten Wereldpost­ 
conventie, hebben, in gemeen overleg en onder voor­ 
behoud van nadere bekrachtiging, de volgende 
Overeenkomst vastgesteld : · 

HOOFDSTUK I. 

EERSTE ARTIKEL. 

Doel van de Overeenkom&t. 

1. Onder de benaming II postcolli » , kunnen tus­ 
sen de contracterende Landen, hetzij rechtstreeks, 
hetzij door tussenkomst van een of meer van die 
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· plusieurs d'entre eux, des colis jusqu'à concurrence 
de 20 kilogrammes, avec les coupures de poids sui­ 
vantes : 

1 ° jusqu'à 1 kz: , < 0' 

2° de plus de 1 kg jusqu'à 3 kg; 
3° de plus de 3 kg jusqu'à 5 kg; 
4° de plus de 5 kg jusqu'à 10 kg; 
5° de plus de 10 kg j usqu'à 15 kg; 
6° de plus de 15 kg jusqu'à 20 kg. 
2. L'échange des colis excédant 10 kilogrammes. 

est facultatif. 

CHAPITRE II. 

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES OOLIS. 

ARTICLE 2. 

Afframihi~ment. Taxes. 

1. La taxe nes cous CJOlt etre acquittée au départ. 

~- La taxe se compose des droits revenant à cha­ 
que· Administration participant au transport terri­ 
torial ou maritime. Elle comprend également, s'il y 
a lieu, les droits et taxes supplémentaires prévus aux 
articles 5 à 8. 

ARTICLE 3. 

Droit territorial. 

1. Le droit de transport territorial est fixé, pour 
chaque Pays, à : 

30 centimes par colis jusqu'au poids de 1 kg; 
40 centimes par colis de plus de 1 jusqu'à 3 kg; 

50 centimes par colis de plus de 3 jusqu'à 5 kg; 

100 centimes par colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg; 

150 centimes par colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg; 

200 centimes par colis de plus de 15 jusqu'à 20 kg. 

2. Toutefois, en ce qui concerne les colisdes deux 
dernières coupures de poids, les Administrations de 
départ et d'arrivée ont la faculté de fixer à leur gré 
les droits de transport qui leur reviennent. 

Landen, colli verzonden worden van ten hoogste 
20 kilogram, volgens indeling in de volgende 
gewichtsschijven : 

1° tot en met 1 kg; 
2• meer dan 1 tol en met. 3 kg; 
a" meer dan 3 lot en met 5 kg; 
4° meer dan 5 tot ·en met 10 kg; 
5" meer dan 10 lot en met 15 kg; 

· 6° meer clan 15 tot en met 20 kg. 
2. Uitwisseling van colli boven 10 kilogram is niet 

verplichtend. 

HOOFDSTUK Il. · 

BEPALINGEN VAN TOEPASSING OP AL DE COLLI. 

ARTIKEL 2. 

Frankering. Taksen. 

1. De taks voor de colli moet bij de af zending 
betaald worden. 

2. De taks bestaat uit de rechten die toekomen aan 
elk Bestuur dat aan het vervoer over land of over 
zee deelneemt. Zij omval eveneens,· in voorkomend 
geval, de b}j artikelen 5 tot 8 voorziene rechten en 
bij taksen. 

ARTIKEi, 3. 

Recht wegens landvervoer. 

1. Het recht wegens landvervoer is, voor elk Land, 
vastgesteld op : 

30 centiemen per collo tol en met 1 kg; 

40 centiemen per collo van meer dan 1 tot en met 
3 kg; 

50 centiemen per collo van meer dan 3 tol en met 
5 kg; 

100 centiemen per collo van meer dan 5 tot en met 
. 10 kg; 

150 centiemen per co1lo van meer dan 10 tot en met 
15 kg; 

200 centiemen per collo van meer dan 10 tot en met 
20 kg. 

2. Nochtans wat betreft de bij de laatste twee 
gewich tsschijven ingedeelde colli, mogen de Bestu­ 
ren van afzending en van ontvangst de hun toeko­ 
mende vervoerrechten naar eigen goeddunken vest­ 
ste1len. 
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ARTICLE 4. 

Droit maritime. 

En cas de transport maritime, il est perçu pom 
chaque service participant à ce transport un droit 
dont le taux est fixé ainsi qu'il suit : 

ARTIKEL 4. 

Recht wegen9 zeevervoer. 

1. In geval van vervoer over zee, wordt voor elke 
dienst die aan dat vervoer deelneemt een recht 
geheven, waarvan het bedrag vastgesteld is als 
volgt : 

. 1 . - . .., . ,,, . "' . "' t:.ó Sf 1~ ·.:. ~ .: . 1° -~ ~ t:I) ••• I;,() ••• 

,:,: tl,:,, ~ <;j"' ,:,: .: ,::;, .:,:; .,,;;, 
..--< ~ Mó.O'ti,!è "'~ifl:l-"! lO bÎ)~~ ~,:()d~ ~ ~,g: 

~ Q.)~ ~-Gr) ~~ t~ (l.)~ !-,. ~ (l)~!~ 
.oJ ,., 'Ö .., 'rj C <i.l <o:-- a, •.••• 

'Otn ~ 'Ö ó ., 
.::J ~ rnM,~~ VJlf:\ V..:. rJ)T""1~- oo,rl ~-N- ~~2 ~~ 

!ôchelons de distance t,• ,..:, ~:-a,~-~ 
~~-~~ .3.oJ ~ ~ ::l.oj ~É ,a,c:j ~ ~ Atslanden. V, t ,a-:;j -~ A,·::1 .: ::J 

- <l) C' 8 t= "' & 8 t= "i:>(,:1 ~ i:;i.-~'N . 
"' C' tl t= ~ rtg ~ Q.} t.1' ~-~ 

V, s 'C ~ ;;,,Cü "O (J) ;;:) e..:, 'Ü u::;·~ Q) 'Cl ;g ê=l <l,) ;:,::J "'::, C/).e..~ ~ ~ ~ .~ ....... ~ë ~-~~§ ~-~:is .!B •r-J~ ë 
u ô ô ë- u 8 u 8 ;g ~s 0 ö~ 

<.:, u \,) u \,) u <:.J 
2 ·3 ·4 5 6 7 1 

Fr. c. rr. c. Fr. c. Fr. C. Fr. c. Fr. ·c. 

Jusqu'à 500 rnlllos marins .................. 0.15 0.20 0.25 0.50 0.75 1.00 Tot en met 500 zeemijlen. 
De 501 à 1,000 rnilles marins ......... 0.25 0.30 Ü.liO 0.75 1.10 1.60 Van 501 tot en met 1,000 zeemijlen. 
De 1,001 à 2,COO " . ......... 0.40 0.50 0.60 1.10 1.60 2:25 van 1,001 ;, . 2,000 • 
De 2,001 à 3,000 ,, • ······"· 0.50 0.65 0.80 1.45 2.10 2.90 Van 2,001 • . 3,000 . 
De 3,001 à 4,000 " . ......... 0.60 0.80 1.00 1.80 2.60 3.55 Van 3,001 D » 4,000 • 
De 4,001 à 5,000 I> " ......... 0.70 0.95 1.20 2.15 · 3.10 4.20 Van 4,001 . • 5,000 • 
De 5,001 à t,,COO " " ......... 0.80 l.:lO '1/fO 2J)() · 3.60 4.85 Van 5,091 " ,, 6,000 • 
De 6,001 à 7,000 )) • ......... 0.90 1.25 t.60 2.85 '1.10 5.50 Van 6,001 » • 7,000 • 
De 7,001 ù 8,(00 )) . ......... 1.00 1.40 1.80 3.20 4.60 6.15 Van 7,001 " " 8,000 • 
De 8,001 á 9,000 . • ....... ,. 1.10 1.55 2.00 3.55 5.10 6.80 Van 8,001 • • 9,000 • 
De 9,001 à 10,000 " > ......... 1.20 1.70 

1 

2.20 3.90 5.60 7.45 Van 9,001 Il . 10,000 • 
Et ainsi de suite en ajoutant par l,COO 0.10 OJ5 0.20 0.35 0.QO 0.65 En zo voort, onder IJi,ivoeging pel' 
milles ou fraction de 1,000 mutes. 1,000 mijlen or gedeelte van 1,000 

mijlen van. 

2. Le cas échéant, les échelons sont établis d'après 
la distance moyenne entre les ports respectifs des 
deux Pays correspondants. 

3. Le transport maritime entre deux ports d'un 
même Pays ne peut donner lieu à perception du droit 
prévu mi § 1 lorsque l'Administration de cc Pays 
reçoit déjà, du chef des colis transportés, la rému­ 
nération afférente au transport territorial. 

ARTICLE 5. 

Réduction ou majoranon du droit terriloriai. 

1. Les Pays contractants ont la faculté, sous réserve 
d'aviser trois mois au moins à l'avance l' Adminis­ 
tration des postes suisses, de réduire ou de majorer 
simultanément leur droit territorial de départ et 
d'arrivée. 

2: In voorkomend geval, worden de afstanden 
vastgesteld volgens de gemiddelde afstand lussen de 
respectieve havens van de twee corresponderende 
Landen. 

3. Het vervoer over zee tussen twee havens van 
een en hetzelfde Land mag geen .aanleiding geven 
tot hel hef fen van het § 1 voorziene recht, als het 
Bestuur van dat Land, uit hoofde van de vervoerde 
colli, reeds het wegens landvervoer vastgestelde 
recht ontvangt. · 

ARTIKEL. 5. 

Verlaging of verhoging van het recht wegens landvervoer. 

1. De contracterende Landen mogen het recht, dal 
hun, als land van afzending en als land van bestem­ 
ming, wegens landvervoer toekomt, gel ij klijclig 
verlagen of verhogen, mits zij het Zwitsers Post­ 
bestuur daarvan ten minste drie maanden van te 
voren kennis geven. 
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2. Les modifications de ce droit entrent en vigueur 
aux dates suivantes : I" janvier, I" juillet. 

3. La réduction ou la majoration est valable pen­ 
dant une période d'un an au minimum. 

4. La majoration ne peut, en aucun cas, dépasser 
pour chaque coupure de poids le droit prévu à l'arti­ 
cle 3. 

ARTICLE 6. 

Réduction ou majoration du droit maritime. 

1. Les Administrations ont la faculté de réduire ou 
de majorer de 50 % au maximum, dans Jes conditions 
prévues à l'article 5, le droit applicable au transport 

, maritime indiqué à l'article 4. 

2. Toute majoration doit aussi être appliquée aux 
colis qui sont expédiés par l'Administration dont 
dépendent les services qui effectuent le transport 
maritime. Toutefois, cette règle ne s'applique pas 
aux relations entre un Pays et ses Colonies, etc. , ni 
aux relations de ces Colonies, etc. entre elles. 

ARTICLE 7. 

Surtaxe. 

1. Sous réserve d'en aviser l' Administration des 
postes suisses trois mois au moins à l'a vance, chacun 
des Pays contractants a la faculté d'appliquer simul­ 
tanément aux colis postaux provenant et ù destina­ 
tion de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par 
colis. 

2. L'application de cette· surtaxe doit entrer en 
'vigueur soit le l"' janvier, soit le I" juillet. 

ARTICLE 8, 

Colis encontbrante. Colis rragues. Taxe additionnelle. 

1. Sont considérés comme encombrants : 

a) les colis dool l'une des dimensions dépasse 
1 mètre 50 ou donf la somme de la longueur et du 
plus grand pourtour, pris dans un sens autre que 
celui de la longueur, dépasse 3 mètres; 

b) les colis qui, par leur .Iorme, leur nature on 
leur structure ne se prêtent pas facilement au charge­ 
ment avec d'autres colis ou qui demandent des pré­ 
cautions spéciales, tels que plantes ou arbustes en 
paniers, cages vides ou renfermant des animaux 
vivants, boîtes à cigares vides ou autres boîtes en 
fardeaux, meubles, vannerie, jardinières, voitures 
d'enfants, rouets, vélocipèdes, etc. 

2. JJe wijzigingen van dat recht worden van 
kracht op de volgende. data : 1 Januari, 1 Juli. 

3. De verlaging of de verhoging geldt voor een 
termijn van ten· minste één jaar. . 

4. In geen geval mag de vcrnogmg voor elke 
gewichtsschijf, het hij artikel 3 voorziene recht te 
boven gaan. 

ARTIKEL 6. 

Verlaging of verhoging van hel reent wegens zeevervoer. 

1. Het staat de Besturen vrij het bij artikel 4 aan­ 
gewezen recht wegens zeevervoer met. ten hoogste 
50 t.h. te verlagen of le verhogen onder de bij arti­ 
kel 5 voorziene voorwaarden. 

·2. Elke verhoging moet ook toegepast worden op 
de colli diewórdèn verzonden door het Bestuur waar­ 
toe de met het zeevervoer belaste diensten behoren: - 
Nochtans is deze regel van toepassing noch op het 
verkeer tussen een Land en zijn Koloniën, enz., noch 
op het verkeer tussen die Koloniën, enz., onderling. 

ARTIKEL 7; 

Opgeld. 

1. Elk der contracterende Landen is bevoegd om· 
de postcolli, herkomstig uit en bestemd voor zijn 
kantoren; gelijktijdig, met een opgeld van 25 cen­ 
tiemen per collo te bezwaren, mits daarvan ten 
minste drie maanden van te voren kennis te geven 
aan het Zwitsers Postbestuur. 

2. Met de heffing van dat opgeld mag maar 
begonnen worden hetzij op 1 Januari, hetzij op 
1 Juli. 

ARTIKEL 8. 

·Hinderlijke colli. Breekbare Calli. Blltakt. 

1. Worden als hinder1ijk beschouwd : 

a) colli, waarvan een der afmetingen 1 meter 50 
te boven gaat of waarvan de lengte, gevoegd bij de 
grootste omtrek, deze gemeten in een andere richting 
dan- de lengte, _meer dan 3 meter bedraagt; 

b) colli die door hun vorm, hun aard ofhun strux­ 
tuur niet gemakkelijk met andere colli kunnen opge­ 
laden worden of die bijzondere voorzorgen vereisen, 
zoals planten of heesters in manden, ledige kooien 
of kooien met levende dieren, bijeengepakte ledige 
sigarenkistjes of andere kistjes of dozen, meubelen, 
rnandewerk, bloemenmanden, kinderwagens, spin- 
newielen, rijwielen, enz. · 
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2. Les Administrations qui assurent des services 
maritimes ont la faculté de considérer comme 
encombrant tout colis qui emprunte ces services et 
dont une dimension est supérieure à 1 mètre 25 ou 
dont le volume dépasse : 

60 dm" s'il s'agit de colis jusqu'à 5 kg; 
80 dm" s'il s'agit de colis <le plus de 5 jusqu'à 10 kg: 
100 dm3 s'il s'agit de colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg; 
120 dm3 s'il s'agit de colis de pins de 15 jusqu'à 20 kg. 

3. Sont considérés comme colis fragiles les colis 
contenant des articles pouvant se briser facilement 
et dont la manipuuüion doit être effectuée avec un 
soin particulier au cours du transport. 

4. D'autres limites de dimensions que celles qui 
sont prévues au s 1 peu11eiit être adoptées dans les 
relations entre les Aâministnüions qui se sont mises 
d'accord à cet effet. · 

5. Les colis encombrants el les colis fragiles sont 
admis seulement dans les relations avec les Pays qui 
acceptent d'en assurer Ic transport. 

6. Pour ces colis, la taxe d'affranchissement d'un 
colis ordinaire est majorée de 50 %- Elle est arrondie, 
s'il y u lieu, au demi-décime supérieur. 

ARTICLE 9. 

Droit de dédouanement. 

L' Administration destinataire peut percevoir, soit 
pour la remise ~1 ln douane et le dédouanement soit 
pour la remise à la douane seulement, un droit s'éle­ 
vant f1 80 centimes au maximum par colis. Sauf 
arrangement contrnirc, ce droit est perçu au moment 
de la livraison: 

A RTICl,E 10. 

Remise au destinataire. Droit de remise à domioile. 

1. Les colis sont remis aux destinataires dans le 
plus bref délai possible et conformément aux disposi­ 
tions en v ig ucur dans le Pays de des.tination. 

2. Ce Pays peut percevoir, pour la remise des colis 
à domicile, un droit égal à celui qui est fixé dans son 
service intérieur, avec un maximum de 40 centimes 
par colis. Le même droit est applicable, le cas échéant, 
á toute présentation, autre que la première, faite ait 
domicile <lu destinataire. Ce droit n'est toutefois 
pas perçu pour la première présentation des colis 
« exprès >) dont il est question à l'article 15 ci-après. 

2. De Besturen, die diensten over zee onderhou­ 
den, mogen als hinderlijk beschouwen, elk collo, 
dat met die diensten moet vervoerd worden en waar­ 
van één afmeting 1 meter ·25 te boven gaat of waar­ 
van de-omvang groter is dan : 

60 dm3 voor colli tot en met 5 kg; 
80 dm" voor colli van meer dan · 5 tot en met 10 kg; 

100 dm3 voor colli van meer dan 10 tot en met 15 kg; 
120 dm3 voor colli van meer dan 15 tot en met 20 kg. .,, 

3. Wo,-den als breekbare colli beschouwd, colli 
met ingesloten artikelen die licht kunnen breken en 
die tijdens het ueruoer met bijzondere zorg dienen 
behandeld. 

4. Andere dan de in § 1 bepaalde béperkingen 
inzake af metingen kunnen. ingevoerd worden in het 
verkeer tussen de Besturen die daaromtrent overeen- 
eenqekomen zijn. · 

5. Hinderlijke colli en breekbare colli worden 
enkel aangenomen in het verkeer met Landen çliè 
zich met het vervoer van die colli belasten. 

6. Voor die colli wordt de Irankeertaks van een 
gewoon collo verhoogd met 50 t.h. Die taks wordt, 
in voorkomend geval, opwaarts afgerond tot de halve 
deciem. 

ARTIKEL 9-., 

lnklaringsrechl. 

Het Bestuur van bestemming mag, hetzij voor het 
afgeven aan de douane en het inklaren, hetzij voor 
het afgeven aan de douane alleen, een recht van ten 
hoogste 80 centiemen per co1lo heffen. Tenzij anders 
is overeengekomen, wordt dat. rechtbij (!e uitreiking 
van het collo geheven. 

ARTIKEL 10. 

Uitreiking aan de bestemmeling. Aanhuiabestellingsreoht. 

1. De colli worden zo spoedig mogelijk aan de 
bestemmelingen uitgereikt overeenkomstig de in het 
Land van bestemming van kracht zijnde bepalingen. 

2. Dat Land mag voor de aanhuisbeatelling van 
de colli een recht heffen gelijk aan het in zijn binnen­ 
landse dienst voorziene recht, niet maximum van 
40 centiemen per collo. Hetzelfde recht mag in voor­ 
komend geval geheven worden voor elke andere na 
de eerste gedane aanbieding aan huis van de bestem­ 
meling. Dat recht. wordt evenwel niet. geheven voor 
de eerste aanbieding van de spoedcolli waarvan 
sprake in artikel 15 hierna. 
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3. Lorsque les colis ne sont pas livrés à domicile, 
le destinataire doit être avisé sans retard de leur 
arrivée. Les Pays dont le régime intérieur en fait une 
obligation peuvent percevoir une taxe spéciale pour 
la remise d'un tel avis; celle. taxe ne peut dépasser 
celle. d'une lettre ordinaire de port simple du service 
intérieur. La même taxe est applicable, le cas échéant, 
à tout nouvel avis envoyé ultérieurement au domi­ 
cile du destinataire. 

ARTICLE U. 

Droits de douane et autres droits non postaux; 

Les Administrations d'arrivée sont autorisées à per­ 
cevoir des destinataires des colis les droits de douane 
et tous autres droits non postaux éventuels, dont Jes 
envois sont grevés dans le Pays de destination. 

ARTICLE.12. 

Coll& trance de droits. 

1. Dans les relations entre les Pays qui se sont 
déclarés d'accord à cel égard, Jes expéditeurs peu­ 
vent prendre à leur charge, moyennant déclaration 
préalable au bureau de départ, la totalité des droits 
postaux el non postaux dont les colis sont grevés à 
la livraison. Tant qu'un colis n'a pas été délivré au 
destinataire, l'expéditeur peut, postérieurement. au 
dépôt et moyennant la taxe fixée pour une lettre 
recommandée de port simple, demander que le colis 
soit remis franc de droits. 

2. Dans ces cas, les expéditeurs doivent s'engager 
ù payer les sommes qui pourraient être réclamées par 
le bureau destinataire et, le cas échéant, verser des 
arrhes suffisantes. 

3. L'Administration destinataire est autorisée à 
percevoir un droit de commission qui ne peut dépas­ 
set 40 centimes par colis. Ce droit est indépendant 
de celui qui est prévu à l'article 9 

ARTICLE 13. 

Droit de remballage. 

. L'Administration du Pays sur le territoire duquel. 
le colis a dû être remballé pour protéger son contenu 
est autorisée ù frapper cc colis d'un droit de rembal­ 
lage fixé ù 50 centimes. Ce droit ne peut être appliqué 

3. Worden de colli niet aan huis besteld, dan moet 
van hun aankomst onverwijld aan de bestemmeling 
kennis gegeven worden. Voor de bestelling van dat 
bericht kan een bijzondere. taks geheven worden in 
de Landen die daartoe verplicht zijn ingevolge hun 
binnenlandse reglementen; <lie· taks mag het port 
voor een brief van enkelvoudig gewicht in binnen­ 
verkeer niet te boven gaan. Dezelfde taks mag, in 
voorkomend geval, geheven worden voor elk nieuw 
bericht dat later aan huis van de besteinmeling 
gezonden wordt. 

ARTIKEL 11. 

Douanereohten en andere niet-postale rechten. 

De Besturen van ontvangst zijn er toe gemachtigd 
de douanerechten en eventueel alle andere niet­ 
postale rechten, waarmee de zendingen in het Land 
van bestemming bezwaard zijn van de bestemme­ 
lingen der colli te 'heffen. 

ARTIKEL 12. 

Reohtv,-ljG oom. 

1. ln het verkeer lussen Landen ·die daaromtrent 
zijn overeengekomen, kunnen de afzenders hel totaal 
bedrag van de al dan niet postale rechten, waarmede 
colli bij de aflevering bezwaard zijn, voor hun reke­ 
ning nemen, mits zij hun wens daartoe van te voren 
aan het kantoor van afzending hebben te kennen 
gegeven. Zolang een collo niet aan de bestemmeling 
is afgeleverd, kan de afzender, na de terpostbezor­ 
ging en tegen betaling van het port voor een aangete­ 
kende brief van enkelvoudige gewicht, aanvragen 
dat het collo rechtvrij afgegeven wordt. 

2. In die gevallen .moeten de afzenders zich ver­ 
binden tot hel betalen van de sommen, die het kan­ 
toor van bestemming mocht vorderen, en moelen zij, 
in voorkomend geval, een voldoende borgsom 
storten. 

3. Het Bestuur van bestemming mag een commis­ 
sieloon van len hoogste 40 centiemen per collo 
heffen. Dat loon wordt geheven buiten het bij arti- 
kel 9 voorziene recht. · 

ARTIKEL 13. 

Reoht voor wedllrlnpakklng, 

Het Bestuur van het Land op wiens grondgebied 
het collo opnietu» is moeten ingepakt worden om de 
inhoud er van te beveiligen is er toe gemachtigd -dat 
collo te bezwaren met een wederinpakldngsrecht, 
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qu'une fois seulement au cours du transport de bout 
en bout. 11 est récupéré sui· le destinataire ou, 1e cas 
échéant, sur l'expéditeur. 

Anrrcr.s 14. 

Droit de magasinage. 

1. Pour les colis adressés poste restante ou qui 
n'ont pas été retirés au bureau de destination dans les 
délais prescrits, le Pays de destination est autorisé à 
percevoir le droit de magasinage fixé par sa légis­ 
lation. 

2. Ce droit ne peut toutef ois excéder 5 francs. 

ARTICLE i5. 

Coli& exprès. 

1. Les colis sont, à la demande des expéditeurs, 
remis à .domicile .par porteur spécial immédiatement 
après l'arrivée, dans les Pays dont les Administrations 
consentent à se charger d~ ce service. Toutefois, les 
Administrations qui n'assurent pas la livraison i\ 
domicile remettent par exprès au destinataire un avis 
d'arrivée. 

vastgesteld op 50 centiemen per collo. Dat recht mag 
maar eenmaal geheven worden tijdens gans het ver­ 
.voer. -Het wordt op de bestemmeling of, in voor­ 
komend geval, op de afzender verhaald. 

ARTIKEL 14. 

Magazljngeld. 

1. Het Land van bestemming mag voor de colli, 
<lie postliggend geadresseerd or binnen de voor­ 
geschréven termijnen niet afgehaald zijn, het door 
zijn wetgeving' bepaalde magazijngeld heffen. 

2_ Dat recht mag evenwel niet meer dan 5 frank 
bedragen. · 

2. Ces envois, qualifiés• u exprès », sont soumis, 
en sus- du port ordinaire, à une taxe spéciale de 
80 centimes qui doit être acquittée complètement cl 
à l'avance par l'expéditeur, que le colis ou l'avis 
d'arrivée puisse ou non être remis par exprès au 
destinataire. 

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve 
en dehors du rayon de distribution locale du bureau 
de destination, la remise par exprès peut donner lieu 
à la perception <l'une taxe complémentaire jusqu'à 
concurrence de celle qui est fixée dans le service 
interne. La remise par exprès n'est toutefois pas 
obligatoire dans ce cas. 

4. Lorsqu'un colis exprès est réexpédié ou tombe 
en rebut, la taxe complémentaire prévue au § 3 reste 
exigible suivant les dispositions de l'article 42, § 3, 
ci-après. 

5. La remise par exprès du colis ou d'un avis 
d'arrivée au: destinataire n'est essayée qu'une fois. 
Après un essai infructueux, le colis cesse d'être con­ 
sidéré comme exprès et sa remise s'effectue dans les 
conditions requises pour les colis ordinaires. 

ARTIKEL 15. 

Spoedcolll. 

1. De colli worden, op aanvraag van de afzenders, 
door een bijzondere bode onmiddellijk na aankomst 
aan huis besteld in de Landen wier Besturen zich 
met die dienst willen belasten. De Besturen echter die 
de aan huisbestelling niet doen, bezorgen aan de 

. bestemmeling een aankomstbericht per spoedbode. 

2. Boven het gewoon port, is yoor die zogenaamde 
· spoedcolli een bijzondere taks van 80 centiemen. ver­ 
schuldigd die geheel en van le voren door de afzender 
dient voldaan, onverschillig of het collo of wel hel 
aankomstbericht al dan niet, per spoedbode aan de 
bestemmeling kan bezorgd worden. 

3 .. Is de woonplaats van de bestemmeling gelegen 
buiten de locale bestel kring van het kantoor van 
bestemming, dan mag voor de spoedbestelling een 
aanvullingstaks worden' geheven tot het bedrag dal 
in binnenverkeer voor die taks bepaald is. Spoed­ 
bestelling is in dat geval echter niet verplichtend. 

4. Bij nazending of onbestelbaarheid van een 
spoedcollo blijft de in § 3 voorziene aanvullingstaks 
invorderbaar volgens het bepaalde artikel 42, § 3, 
hierna. 

5. Het collo of het aankomstbericht wordt maar 
eenmaal met spoedbestelling aan de bestemmeling 
aangeboden. Na een vruchteloze aanbieding, wordt 
het collo niet meer als spoedcollo beschouwd en 
wordt het onder de voor gewone colli geldende voor­ 
waarden uitgereikt_; 
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ARTICLE 16. 

Interdictions.. 

1. L'expédition des objets visés dans la colormë 1 
du tableau ci-après est interdite. Lorsque les .colis qui 
contiennent ces objets ont été admis à tort à l'expé­ 
dition, ils doivent subir le traitement indiqué dans 
la colonne 2. · 

Objets 

1 

Traitements des colis 
admis à tort. 

2 

a) Les objets qui, par leur 
nature ou . leur emballage, 
peuvent présenter du. danger 
pour les agents, salir ou dété­ 
riorer les autres colts; 

b) l'opium, la morphine, Ja 
cocaïne et autres stupéfiants; 
touterois, cette interdiction 
rie s'appltque pas aux expé­ 
ditions effectuées . dans un 
but mëdtcal ou scten tifique 
pour les Pays qui les admet­ 
tent à cette condition; 

c} les objets dont radmtsston 
ou la circulation est interdite 
dans le Pays de destination; 

d) tout document ayant le 
caractère de correspondance 
actuelle et personnelle, ainsi 
que les objets de correspon­ 
dance de toute nature portant 
une autre adresse que celle 
du destinatatre ou des 'per­ 
sonnes habitant avec ce der­ 
nier. Cependant, il est permis 
cl 'insérer l'un des documents 
ci-après, non fermé, 'réduit 
à ses énonctattons constitu­ 
tives et se rapportant exclu­ 
sivement aux marchandises 
transportées : facture, borde­ 
reau ou avis . d'expéditiön, 
bon de livraison; 

c) les animaux vivants, à moins 
que leur transport par la 
poste ne souhutorisé par les 
règlements postaux. des Pays 
intéressés; 

f) les matières explosibles, in­ 
flammables ou dangereuses; 
toutefois, Jes Adrmnlstratlons 
peuvent s'entendre pour Je 
transport des capsules et des 
cartouches métalliques char­ 
gées . pour les armes à ïeu 
portatives, des éléments rie 
fusées d'artillerie inexplosi­ 
bles et des allumettes; 

g) les objets obscènes ou immo­ 
raux; 

h) les pièces de monnaie, les 
billets de banque, les billets 
de monnaie ou les valeurs 
quelconques au porteur, le 
platine, l'or ou l'argent, ma­ 
nufacturés ou non, les pierre­ 
ries, les bijoux et autres 
objets précieux, dans les cous 
sans valeur déclarée á desti­ 
nation des Pays qui admet­ 
font Ja déclaration de valeur. 
Toutefois, chaque Admints­ 
tratlon a la faculté d'interdire 
l'insertion de l'or en· lingot 
ou de limiter la valeur rôell<l 
des envois de l'espèce. 

à traiter- selon les règlements 
intérieurs ùe l'Admlntstrn­ 
tlon qui. en constate la pré­ 
sence; toutefois, les objets 
visés sous b) ne _ sont . en 
aucun· cas ni: achemtnés. à des­ 
tination, ni délivrés aux desti­ 
nataires, ni renvoyés à l'ori­ 
gine. En cas de contraventton 
à -Ja disposition prévue sous 
d), s'il s'agit de l'Insertion 
d'un, seul objet de correspon­ 
dance, celui-ci est traité de la 
manière prescrite pour les 
lettres non affranchies. Le 
colis ne peut en aucun cas 
être renvoyé à. l'origine; 

il détruire sur place par I'Adrnt­ 
nistratt 011 qui en con sta te la · 
présence; · 

à renvoyer au Pays d'origine, 
sauf le cas où l'Administra­ 
tion serait disposée à Jes 
remettre aux destlnatatres au."< 
conditions prévues · par ses 
règlements tnJérieurs. 

ARTIKEL 16. 
Verbodsbepal)ngen, 

1. De in kolom 1 van onderstaande tabel bedoelde 
voorwerpen mogen niet verzonden. worden. Werden 
de colli, die bedoelde voorwerpen inhouden, ten 
onrechte voor verzending aangenomen, dan dienen· 
zij behandeld als aangegeven in kolom 2 : 

voorwerpen 

1 

Behandeltng van ten onrechte 
aangenomen colli 

2 

. a) Vcorwérpen die. uiteraard of 
(loór. hun verpakktng gevaar 
voor het persóneet kunnen 
opleveren of an~ere colli 
kunnen verontreimgen or be­ 
schadigen; 

' b) opium, morphine; cocaïne en . 
andere verdovende middelen; 
dit verbod geldt echter niet 
voor met een geneeskundig 
of wetenschappelijk doel ge­ 
dane zendigen ',ln de Landen 
die ze onder die voorwaarden 
aannemen, 

c} voorwerpen waarvan 'cte a~n'. 
neming of de · verspreid~ng 
in het Land van bestemmrng 
verboden is; 

d.) alle bescheid dat het karak­ 
ter van actuele en persoon­ 
lij ke correspondentie draagt, 
alsmede de poststukken van 
alle aard, waarop een ander 
adres voorkomt dan dat van 
de bestemmeling of van per­ 
sonen die met hein samen­ 
wonen. Noctitans is het ge­ 
oorloofd in de colli in · te 

. sluiten een van de volgende 
open verzande)! bescheiden 
waarop alleen de hootdaan­ 
wijzingen van dergelijk stuk 
voorkomen en die uitsluitend 
betrekking hebben op de ver- 
voerde goederen ; factuur, 
verzendlngsborderet of -be- 
richt, Ieveringsbon: 

e) levende dieren; tenware het 
vervoer daarvan met de post 
bij de postreglementen van 
de betrokken Landen veroor­ 
loofd is; 

f) ontplofbare, ontvlambare of 
gevaar)ij ke .storren en voor­ 
werpen; nochtans zijn de 
Besturen bevoegd om .met 
elkander overleg te plegen 
voor het vervoer van geladen 
slaghoedjes en metalen pa­ 
tronen voor 'draagbare vuur­ 
wapens, niet . ontplofbare 
delen van geschutsraketten 
en lucifers; 

a) oneerbare of onzedelijke 
voorwerpen; 

h) niuntstukken, bankbiljetten, 
muntbllj et ten of om het even 1 
welke waarden a_an toonder; 
al dan niet bewerkt platina, . 
goud Of zilver, edelgeateen- naar het Land van herkomst 
ten, J.uwelen. en an~ere kost- terug te zenden; tenzij het 
baarhsrtsn, ,1n con, zonder Bestuur van bestemming er 
aangegeven waarde ter bes- in toestemt, _ze aan de bes- 
temming val! .. Landen • die temmellngen utt te reiken 
nanglft.e van waarden toe- onder de voorwaarden voor- 
laten. Ell< Bestuur kan. echter zten bij . zi1n binnenlandse 
het· insluiten van goud in reglementen, 
baren verbieden of de wer- · 
l,elljke waarde van soorte- 
lijke zendingen beperken. 

dienen behandeld naar de voor 
de b1nnenland_se dienst gel­ 
dende reglementen van het 
Bestuur . dat de aanwezigheid 
er van vaststelt; de onder tl) 
bedoelde voorwerpen worden 
nochtans in generlei , geval 
naar de bestemming voortge- 

. zonden, aan de bestemme­ 
lingen afgeleverd or naar het 
Bestuur van herkomst terug­ 
gezonden. In geval van over­ 
treding van de onder d) 
voorziene verbodsbepaling en 
indien het één ingesloten 
poststuk betreft, wordt dat 
stuk . behandeld als voorge­ 
schreven voor niet-gefran­ 
keerde brieven. Het collo mag 
in geen geval naar het Bes­ 
tuur van herkomst terugge- 
zonden worden; · 

dienen ter plaatse ·vernietigd 
cloo:r het Bestuur dat de aan­ 
wezigheid er van vaststelt; 
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2. Dans le cas M1 les colis admis à tort à l'expédia 
tion ne seraient ni renvoyés il l'origine, ni remis au 
destinataire, l'Administration expéditrice doit être 
informée, <l'une manière précise, du traitement appli­ 
qué à ces colis. 

ARTICLE 17. 

Ooli& acceptés à tort. 

Les colis dont Ic poids ou les dimensions dépassent 
sensiblement les limites admises cl qui auraient été 
acceptés à lort à l'expédition sont soumis au traite­ 
ment prescrit pour les envois visés à l'article 16, § 1, 

. Iettre h). · · 

ARTICLE 18. 

Colis de& prisonnieri, de guerre et persennes asstrnltées. 

1. Sauf lorsqu'ils sont grevés de remboursement, 
les colis destinés aux prisonniers de guerre ou expé­ 
diés par eux sont exonérés de toutes taxes prévues 
par le présent Arrangement, aussi bien dans les Pays 
d'origine et de destination que dans les Pays intermé­ 
diaires. Ces colis ne donnent lieu ni à bonification, ni 
i1 .pàycmcnt d'indemnité en cas de perte, de spoliation 
011 d'avarie. 

2. Il en est de même des colis concernant les pri­ 
sonniers de guerre, expédiés ou reçus, soit directe­ 
ment, soit à titre d'intermédiaire, par l'Agence cen­ 
trale de renseignements sur les prisonniers de guerre 
prévue à ïarticte 79 de la Convention iniernatioruile 
de Genève du 27 Juillet 1929 ou par Jes bureaux de 
renseignements qui seraient établis éventuellement 
pour ces personnes dans des Pays belligérants ou dans 
les Pays neutres ayan L recueilli des belligérants sur 
leur territoire. 

8. Les belligéranls recueillis el internés dans un 
Pays neutre ainsi que les civils de nationalité ennemie 
retenus dans ties camps ou clans des prisons civiiles 
sont assimilés aux prisonniers de guerre propremen 1 
dits, en ce qui concerne l'application des dispositions 
ci-dessus. 

ARTICLE 10. 

Retrait. Modification d'adresse. 

L'expéditeur <l'un colis peut le faire retirer du ser­ 
vice ou en faire modifier. l'adresse aux conditions 
déterminées pour les correspondances par l'article 54 
de la Convention, avec cette addition que, si l'expédi- 

2. Indien ten onrechte voor verzending aange­ 
nomen colli noch naar de herkomst teruggezonden 
noch aan de bestemmeling uitgereikt worden, moet 
het Bestuur vau af zending op nau wkeurige wijze 
van de op die colli toegepaste behandeling verwittigd 
worden. 

ARTIKEL 17. 

Ten onrechte aangenomen coli!. 

Colli, waarvan het gewicht of de· afmetingen mer­ 
kelijk de toegelaten perken te buiten gaan en die ten 
onrechte voor verzending werden 'aangenómen, wor­ 
den behandeld zoals de zendingen bedoeld in arti­ 
kel 16, § 1, letter h. 

ARTIKEL 18 . 

C~lli voor krijgsgevangenen· 
• oor daarmee gelijkgestelde personen. 

1.. Postcolli, behalve verrekencolli, bestemd voor 
of verzondendoor krijgsgevangenen, zijn vrijgesteld 
van alle bij deze Overeenkomst gestelde taksen, zó in 
de Landen van herkomst en van bestemming, als in 
de tussenbeide komende Landen. Voor die colli wordt 
noch bonificatie, noch schadevergoeding betaald in 
geval van verlies, beroving of beschadiging. 

f. Hetzelf degeldt voor postcolli betreffende krijgs­ 
gevangenen die hetzij rechtstreeks, hetzij bij wijze 
van bemiddeling worden · gezonden of ontvangen 
door de << Agencé centrale de renseîgnements $Ur les 
prisonniers de guerre » voorzien biJ,i artikel 79 van 
dé Internationale Conventie van Genève van 27 Juli 
1929 of door de inlichtingskantoren die voor die 
personen mochten opgericht zijn in. oorlogvoerende 

· Landen of in de onzijdige Land én, die oorlogvoe­ 
rend en op hun grondgebied hebben toegelaten. 

3. De in een onzijdig Land toegelaten en geïnter­ 
neerde oorlogvoerenden alsmede de in kampen of in 
burqerli] ke gevangenissen · opgesloten burgers van 
een vijandelijk Land worden met de eigenlijke 
krijgsgevangen gelijkgesteld voor de toepassing 
van vorenstaande bepalingen. 

ARTIKEL 19. 

Terugvordering. Adreswijziging, 

De afzender van een collo kan het terugvorderen 
of het adres cr doen· van wijzigen onder de voor­ 
waarden, voor poststukken vastgesteld bij arllkel 54 
van de Conventie, met dien verstande dat hij, indien 
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leur demande le renvoi ou la réexpédition d'un colis, 
il est tenu de garantir d'avance Je payement <lu port 
dû pour la nouvelle transmission. 

ARTICLE 20. 

Avis de réception. 

L'expéditeur peut demander un avis <le réception 
dans les conditions fixées par l'nrticle 58 de )a Con­ 
vention. 

ARTICLE 21. 

Av~s d'embarqueme!'ll· 

Dans Jes relations avec les Pays dont les Adminis­ 
trations conviennent d'assurer cc service, l'expéditeur 
d'un colis postal peut demander un avis d'embarque­ 
ment en payant, au moment du dépôt, un 'droit fixe 
de 40 centimes. Cc droit est partagé par moitié entre 
l'Administration d'origine et celle <lont dépend le 
port d'embarquement. 

ATITlCLE 22. 

Réexpédition. 

-1. La réexpédition d'un colis, par suite de change­ 
ment <le résidence d11 destinataire dans le territoire 
du Pays de destination, .peul être faite, soit sur 1a 
demande de l'expéditeur 011 du destinataire, soit sans 
demande expresse, si les 1+g-forncnls du Pays de des­ 
t innl ion IP comportent. · 

2. La .rècxpéditlon d'un colis, d'un Pays sur 110 

autre, n'a lieu que sur ln demande de l'expéditeur ou 
du rlcsl inntaire, pourv11 que Ic colis réponde aux 
conditions requises pour Ic nouveau transport. 

hij terugzending ol nazending van een collo verlangt, 
gehouden is le voren ·borg- te blijven voor de bèta­ 
ling van hel voor de nieuwe overzending verschul­ 
digde port. 

3. L'expéditeur est autorisé ù interdire toute réex­ 
pédition, nu moyen d'une annotation appropriée sur 
Ic bulletin ,l'cxp<"clition el sur le colis. 

4. Ln récxpérl il ion <les col b sm nn n utre Pays, par 
suil« du chanjremcnt de résidence des destinataires, 
donne lien i, la perception supplémentaire des taxes 
Iixées par Jes articles 3 ri 8 et 30, §S 1 et 3. Lorsqu'un 
colis a él(: réexpédié dans k territoire du Pays de <les­ 
l inntion, l'Adminish-ation <le cc Pays peut percevoir 
11111' taxe df' rr:exp{>dilion sur Ja hase de ses règlements 
internes. Ces taxes, qui sont exigibles en cas de réex­ 
péd ilion ultérieure 011 rie renvoi à l'origine, sont per­ 
çues sur les destinataires ou, le cas échéant, sur les 
expéditeurs, sans préjudice du remboursement des 

ARTIKEl, 20. 

Bericht van ontvangst, 

De afzender Kan een bericht van ontvangst aan­ 
vragen onder de in artikel 58 van cle Conventie 
bepaalde voorwaarden. 

ARTIKEL 2i. 

Bericht van inlading. 

In het verkeer met de Landen waarvan de Besturen 
overeenkomen die dienst te verzekeren, kan de afzcn­ 
der van een postcollo een bericht van inlading aan­ 
vragen, mils hij de terpostbezorging een vast recht 
van 40 centiemen te betalen. Dat recht wordt bij 
helften verdeeld tussen hel Bestuur van herkomst en 
(lal waarvan de haven van inlading afhangt. 

AnTil<EL 2.2. 

Nazending, 

l. Nazending van een collo, ten gevolge van veran­ 
dering van woonplaats van de bestemmeling binnen 
hel grondgebied van het Land van bestemming, kan 
geschieden, hetzij op aan vraag van de afzender of 
van de bestemmeling, hetzij zonder uitclrnkkelijke 
aanvraag, indien zulks hij de reglementen van het. 
Land van bestemming voorzien is. 

2. Nazending van een collo, van het. ene Land naar 
hel andere, heeft slechts plaats op aanvraag van de 
afzender of van de bcstemrnel ing, op voorwaarde dat 
het collo aan de vereisten van het nieuw· vervoer 
voldoet. 

3. De afzender mag elke nazending verbieden door 
middel van een passende aantekening op hel. verzen­ 
dingshullctin eh op hel collo. 

4- Wegens het nazenden van colli naar een ander 
Land, ten gevolge van verandering van woonplaats 
van de bestemmelingen, worden de in artikelen 3 
tot 8 en 30, §§ 1 en 3, bepaalde taksen opnieuw 
geheven. Wanneer een collo binnen het grondgebied 
van het Land van bestemming werd nagezonden, 
mag het Bestuur van dat Land, op grond van zijn 
binnenlandse reglementen, een taks· wegens nazen­ 
ding heffen. Bedoelde taksen, die invorderbaar zijn 
in geval van latere nazending af van terugzending 
naar de herkomst, worden geheven van de. bestem- 
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droits de douane ou autres frais spéciaux dont le 
Pays de destination n'accorde pas ·f'annulation. Lu 
même procédure est suivie pour les colis frappés de 
l'une des interdictions prévues à l'article 16. 

5. -La réexpédition des colis parvenus en fausse 
direction ou le renvoi <les colis admis 11 tort à l'expé­ 
dition a lien suivant les presoriptions de l'article 125, 
§§ 1 et 2, du Règlement. 

6. En cas de réexpédition, les délais de conserva­ 
tion au nouveau bureau destinataire sont conformes 
aux défais prévus ;1 l'article 23, § 7, ci-après. 

ARTICLE 23. 

Rebute. 

1. Les expéditeurs sont tenus d'indiqner, au verso 
des bulletins d'expédition cl sur les colis. la manière 
dont il doit être disposé de Jeurs envois en cas de non­ 
Iivrnison. Lorsque cette prescripllon n'est pas obser­ 
vée, cl que les colis sont tombés en rebut, ils sont' 
renvoyés immédiatement Hu bureau d'origine. Sauf 
i mpossjbifit ó, le renvoi a Hr11 par ln voie suivie à 
l'aller. 

4. L'Administration destinataire, tant qu'elle n'a 
pas reçu des Instructions de l'cxpéditeur, est auto­ 
risée, soit à livrer, le cas échéan 1, Ic colis a11 destin a­ 
taire primitif 011 à 11n autre destinataire indiqué 
éventuellement, soit à Ic réexpédier à une nouvelle 
adresse. 

5. li peul être perçu, sur l'expéditeur 011 sur Ic 
tiers dont il est. question à l'article 108, § 2, du fü~gle­ 
mcnl, au moment où il aura ù remplir la formule de 
non-remise mentionnée ~t I'articlc 126 du Règlement, 
un droit qui ne dépasse pas le double de la taxe 

metingen of, in voorkomend geval, van de afzenders, 
oïlverminderd de terugbetaling van de douanerech­ 
ten of andere bijzondere kosten, waarvan het Land 
van bestemming geen ontheffing verleent. Op 
dezelfde wijze wordt te werk gegaan voor colli 
waarop een derbij artikel 16 voorziene verbodsbepa­ 
lingen toepasselijk is. 

5. Nazending van verkeerd verzonden colli or 
terugzending van ten onrechte voor verzending aan­ 
genomen colli geschiedt volgens de bepalingen van 
artikel 125, SS 1 en 2, van het Reglement. 

6. In geval van nazending, komen de termijnen 
van bewaring op het nieuw kantoor van bestemming 
overeen met de termijnen, voorzien hij artikel 23, 
~ 7 hierna. 

AR'flKEL 23. 

Onbestelbare colli. 

2. Le renvoi d'un colis tombé en rebut doit aussi 
avoir lieu immédiatement si ln demande de l'expédi­ 
leur. formulée sur le bulletin d'expédition et sur le 
colis, n'a pas abouti au résultat voulu. 

3 Lorsque, en réponse à I'avis de non-remise, l'ex-1 
péditeur (ou Ic tiers dont il est question à l'art. 108, 
§ 2, du R{•glemcnl) a formulé une on plusieurs des 
demandes visées ?i l'article .127, § 1, lettres a), I>), c), 
d), e) ou g) du Règlement et que, mal gr<: l'exécution 
de CC$ instructions, le résultat voulu n'a pas t~h: 
al teint, le colis est renvoyé a11 bureau <l'orig-inc. 

1. De afzenders moeten op de keerzijde van de 
verzendingsbulletins en op de colli aangeven op 
welke WÏ,}7.C over hun zendingen moet worden 
beschikt bij niet-bestelling. Wordt dat voorschrift 
niet nagekomen en zijn de colli onbestelbaar, dan 
worden zij onmiddellijk naar het kantoor van her­ 
komst lcrnggemnden. Behoudens onmogelijkheid, 
g-cschicdl de terugzending over de weg die voor de 
opzending gevolgd werd. 

2. Terugzending van een onbestelbaar collo moet 
eveneens onmiddellijk plaats hebben, indien de op 
lrcl verzendingsbulletin en op het collo gestelde aan­ 
naag van de afzender niet lot. hel beoogde doel heeft 
geleid. 

3. Wanneer ne atzcnder tor etc tierde waarvan 
sprake bij artikel 108, § 2 van het Reglement), in 
antwoord op het bericht van niet bestelling, een of 
meer van de onder letters a), b), c), d), e) of g) van 
artikel 127, S 1, van het Reglement voorziene aan­ 
vragen heeft ingediend en de beoogde uitslag, niet­ 
tcgenetaande het opvolgen van die onderrichtingen, 
niet werd bekomen, wordt het collo naar het kantoor 

' van herkomst teruggezonden. 

4- · Zolang het Bestuur van bestemming geen 
onderrichtingen van de afzender heeft ontvangen, is 
hel bevoegd om, hetzij hel collo, in voorkomend 
geval, aan de oorspronkelijke of een andere even­ 
tueel aangewezen bestemmeling af le leveren, hetzij 
het naar een nieuw adres voort le zenden. 

5. Van de afzender of van de derde, waarvan 
sprake hij artikel 108, § 2, van het Réglcment, mag, 
op het ogenblik waarop hij het bij artikel 126 van 
het Reglement voorziene bericht van niet-bestelling 
moet invullen, een recht worden geheven dat niet 
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applicable à une lettre de port simple. S'il s'agit de 
pluseurs colis faisant l'objet d'un seul avis de nou­ 
remise, conformément aux prescriptions du Règle­ 
ment, le droit ne peut être perçu qu'une fois. 

6. Si, dans le-délai de deux mois à compter de l'ex­ 
pédition de l'avis de non-remise, le bureau qui a 
établi lavis n'a pas reçu des instructions suffisantes, 
le colis est renvoyé au bureau d'origine. Ce délai est 
,porté à quatre mois dans les relations avec les Pays 
éloignés. 

7. Les colis dont l'arrivée a été notifiée aux desti­ 
nataires sont conservés à leur disposition quinze jours 
ou, au plus tard, unmois à compter du lendemain de 
l'expédition de l'avis .. Passé -cc délai, ils sont consi­ 
dérés comme tombés en rebut. Le délai de garde peul 
être exceptionnellement porté à deux mois avec le 
consentement de l'expéditeur et lorsque l' Administra­ 
tion de destination ne s'y oppose pas. Lorsqu'une 
notification n'a pu avoir lieu, les colis gardés en 
instance, de même que les colis adressés poste res­ 
tante, · ne sont 'consldérés comme tombés en rebut 
qu'après le délai de conservation prescrit par. les 
règlements du Pays de destination. Toutelois, ce délai 
ne peut dépasser, en règle générale, trois mois pour 
les Pays non éloignés et cinq mois pour les Pays 
éloignés._ Le renvoi au Pays d'origine doit avoir lieu 
dans un délai plus court, si l'expéditeur l'a demandé 
par une annotation au verso du bulletin el sur Ie colis 
dans une langue connue dans le Pays de destination. 

8. Le renvoi des colis tombés en rebut donne lieu à 
la perception des taxes prévues 11 l'article 22, § 4. 

Annulalion des. droits de douane et autre! droits non postaux. 

z. Les Administrations s'engagent à intervenir 
auprès. des services intéressés de leur Pays pour que 
les droits de douane et au tres droits non postaux 
soient annulés sur Jes colis renvoyés au Pays d'ori­ 
gine, abandonnés par les expéditeurs, détruits pour 
cause d'avarie complète <lu contenu on réexpédiés sur 
un tiers Pays . 

2 .. Elles dolven L agir de même en ce qui concerne 
. Jes colis perdus, spoliés ou avariés dans leur service, 

meer bedraagt dan het dubbel van hel port voor een 
brief van enkelvoudig gewicht. Indien verscheiden 
colli, overeenkomstig de voorschriften van het 
Bcglement, op een enkel bericht van niet-bestelling 
vermeld zijn, mag hel recht slechts eenmaal geheven 
worden. 

6. Heeft het kantoor waarvan het bericht van niet­ 
bestelling uitgaat, binnen de termijn van twee maan­ 
den te rekenen van de verzending · van het bericht, 
geen voldoende onderrichtingen ontvangen, dan 
wordt het collo naar het kantoor van herkomst terug­ 
gezonden. In het verkeer met de verre Landen is dié 
termijn gesteld op vier maanden. 

7. De colli, waarvan de aankomst ter kennis van 
de bestemmelingen werd gebracht, worden vijftien 
dagen of- uiterlijk een maand, le rek.enen van daags 
na de verzending van het bericht, le hunner beschik­ 
king gehouden. Na die tijd worden zij als onbestel­ 
baar beschouwd. De bewaartermijn mag bij uitzon­ 
dering tot twee maanden worden verlengd met de 
instemming van de afzender en als het Bestuur van 
bestemming cr zich niet tegen verzet. Wanneer geen 
kennisgeving kon geschieden, worden de in bewa­ 
ring gehouden colli, evenals de postliggend gezonden 
colli slechts als onbestelbaar beschouwd na de bij 
de reglementen van hel Land van bestemming voor­ 
geschreven bewaringstcrmij n. Die termijn mag 
evenwel in de regel drie maanden voor de niet verre 
Landen en vijf maanden voor de verre Landen niet 
le boven gaan. De terugzending naar· het Land van 
herkomst moet binnen een kortere tijd geschieden, 
indien de afzender zulks door middel van een op de 
keerzijde van het .hulletin en QP het collo aange­ 
brachte aantekening in een in het Land van bestem­ 
ming gekende taal heeft aangevraagd. 

· 8. Wegens het terugzenden van onbestelbare colli 
worden de in S .4 van artikel 22 voorziene taksen 
geheven. 

AR'rtKEL 24. 

Ontheffing van douanerechten en andere niet-postale rechten, 

- 
1. De Besturen verbinden zich om bij de betrok- 

ken diensten van hun Land tussenbeide te komen 
om ontheffing te verkrijgen van de douanerechten 
en andere niet-postale rechten, geheven op colli, 
welke naar het Land van herkomst teruggezonden, 
door de afzenders afgestaan, wegens algehele bescha­ 
diging van de inhoud vernietigd, ofwel naar een 
ander Land nagezonden werden. 

2. Zij moelen op dezelfde wijze le werk gaan als 
voor de in hun dienst zoekgeraaktc, beroof de of 
beschadigde colli. 



[ 2i ] 16 

ARTICLE 25. 

Vente. Destruction. 

Les articles dont la détéfiorátion ou la corruption 
prochaines sont à crainrlre peuvent seuls être vendus 
immédiatement, même en route, [l l'aller ou au 
retour, sans avis préalable et sans formalité judi­ 
ciaire, a11 profit de qui de droit. Si, pour une cause 
quelconque, la vente est impossible; les objets dété­ 
riorés ou corrompus sont détruits. 

ARTICLE 26. 

Colis abandonnés. 

Les colis qui. n'ont pu être délivrés aux. destina­ 
taires et dont les expéditeurs ont fait abandon ne sont 
pas renvoyés. L'Administration de destination les 
traite d'après sa législation. 

ARTICLE 27. 

Récupération des frais sur l'expéditeur. 

l. Les expéditeurs sont tenus <le payer: les frais de 
transport 011 autres dont les Administrations se trou­ 
vent il découvert par suite de la non-livraison des 
colis, même si ces derniers out été abandonnés, ven­ 
dus ou détruits. Ces Irais sont repris sur 1'1\dmii;istra­ 
tion d'origine. 

2. Le bureau de dépôt peut, tonics les J'ois qu'il 
y a lieu, percevoir des arrhes pour se couvrir des frais 
qui pourraient résulter de la non-livraison des colis. 

.:\ i1TICl,E ~<'>- 
Réclama.lions et demandes de renseignements. 

I. La réclamutiou et la demande de renseigne­ 
ments eoncernanl. tout colis peuvent. donner lien à Ja 
perception d'un droit de 40 centimes au maximum. 
Ce droit n'est perçu qu'une fois lorsque la réclama- 
1 ion ou ]a demande de renseignements concerne plu­ 
sieurs colis déposés sirnulumémcnt par Ic même 
expéditeur ;1 l'adresse rld même desti nnluirc. 

2. Aucun droit n'est perçu si l'expéditeur a clöjh 
ncquillé le droit spécial pour un avis de réception. 

ARTIKEL 2ô. 

Verkoop. Vernietiging. 

Alleeri de artikelen die spoedig aan beschadiging of 
bederf onderhevig zijn, mogen onmiddellijk, zelfs 
onderweg, bij de heen- of de terugreis, zonder voor­ 
af gaande verwittiging' of zonder gerechtelijke forma­ 
liteit, ten voordele van de rechthebbende verkocht 
worden .. Is de verkoop om de ene. of andere reden 
onmogelijk, dan worden de beschadigde of de bedor­ 
ven voorwerpen vernietigd. 

ARTJKEL 26. 

Afg~&tane 00111. 

Colli, die aan de bestemmelingen niet konden 
besteld worden en waarvan de afzenders afstand 
hebben gedaan, worden niet teruggezonden. Het 
Bestuur van bestemming behandelt ze volgens zijn 
wetgeving. 

ARTIKEL 27. 

Verhalen van de ko&ten op de afzender. 

1. De afzenders zijn gehouden tot vergoeding van 
de vervoerkosten of andere kosten, welke, ten gevolge 
van de niet-bestelling van colli; aan de Besturen niet 
werden betaald, zelfs indien· van de colli afstand 
werd gedaan, dan wel of zij verkocht of vernietigd 
werden. Die kosten worden op het Bestuur van her­ 
komst verhaald. 

2. Het kantoor van terpostbezorging mag, telkens 
als .daartoe aanleiding bestaat, een borgsom vorderen 
tot dekking van de kosten die uit de niet-bestelling 
van de colli mochten voortvloeien. 

AnTIIŒL 28. 

Na.vragen en aanvragen om inlichtingen. 

1. Wegens navragen en aanvragen om inlichtin-. 
gen omtrent een of ander collo, mag een recht van 
ten hoogste 40' centiemen geheven worden.' Dat recht 
wordt slechts eenmaal geheven als de navraag of de 
aanvraag om inlichtingen verscheiden colli betreft 
die gelijktijdig door één afzender ter verzending aan 
hel adres van één bestemmeling ter post bezorgd 
werden. 

2. Generlei recht wordt geheven, indien de afzen­ 
der reeds het bijzonder recht voor een bericht van 
ontvangst voldaan heeft. 
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8. Les réclamations ne sont admises que dans Je 
délai d'un an à compter du lendemain du dépôt du 
colis. Chaque Administration est, toutefois, tenue de 
donner suite aux simples demandes de renseigne­ 
ments, introduites après ce délai, dont elle est saisie 
par une autre Administration au sujet de colis expé­ 
diés depuis moins de deux ans. 

.4. Chaque Administration est obligée d'accepter 
Jes réclamations ou les demandes de renseignements 
concernant <les colis déposés sur Ic territoire d'autres 
Administrations. · 

5. Lorsqu'une réclamation ou une demande de 
renseignements a été motivée par une faute ·ac ser­ 
vice, Ic droit perçu de cc chef est restitué. 

CHAPITRE 111 (supprimé). 

(Le Chapitl'e lil comprenant les articles 2ü_ ù 35 de 
l' A rrunqemenl de B_uenos-A ires a été transjéré dans 
le nouvel 11 rranqement de Paris co nee mant les 
envois contre: remboursement.y 

CHAPITRE Ill (ancien IV). 

COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 

AnTICLE !29 (ancien 36). 

Déclaration de valeur. 

1: Les colis peuvent comporter une déclaration de 
valeur dans les relations entre les Pays dorit les 
Adrninistrulions assurent cc service. 

2. Chaque Administration a Ja faculté de limiter 
la déclaration de valeur, en ce qui la concerne, ù uu 
monlanl qui ne peul être inférieur à 1000 francs. 

3. Dans les relations entre Pays qui ont adopté des 
maxima différents, la limite la plus basse doit. être 
observée de part et d'autre. 

3. Navragen worden slechts aangenomen binnen 
de termijn van één jaar, le tekenen van de dag na 
die van de terpostbezorging· van het collo. Elk 
Bestuur is echter gehouden gevolg te geven aan de 
eenvoudige aanvragen óm •fülichtingèll, nu die. ter­ 
mijn-bi] dat Bestuur door een ánder Bestuur inge­ 
diend betreffende colli <lie sedert minder dan twee 
jaar verzonden werden, 

,4. Elk Bestuur is verplicht de navr~genóf de aan­ 
vragen om _inlichtingen omtrent colli, die op hel 
grondgebied van andere Besturen werden ter post 
bezorgd, aan te nemen. 

5. Is een navraag of een aanvraag om inlichtingen 
te wijten aan een· clienstfeit, dan wordt het uit dien 
hóofde geheven recht terugbetaald. 

HOOFDS'I'UK III (u-ilgelátcn). 

(liet Hoofdstuk lil ~nhóudende de artilseten. 29 
tot 35 vàn de Overeeiikonist van Buenos-Aires is oiier­ 
gebracht qeuiorden. in de nieuwe Ovei•eenlfomst van 
fJarifs betreffende de vel'l;ekenzèndingen.) 

HOOFDSTUK iII (voorheen IV). 

COLLI MET AANGEGEVEN WAARDE 

ARTIIŒL 29 (voorheen 36). 

Waardeaangifte. 

l. De colli kunnen met aangifte van waarde wor­ 
den verzonden. in het verkeer tussen de Landen wier 
Besturen die dienst verzekeren. 

2. Ieder Bestuur mag voor zich zelf de waarde­ 
aangifte beperken tot een bedrag dal niet minder 
dan 1,000 frank mag belopen .. 

3. In het verkeer tussen Landen die verschillende 
hoogste bedragen hebben aangenomen, moet het 
laagste dier bedragen wederzijds worden in acht 
genomen. 

, 
4- La déclaration de valeur ne peut pas dépasser la \ 

valeur réelle du contenu <lu colis, muis il est permis \ 
de ne déclarer qu'une partie de celte valeur. 

5. Toute déclaration [nuululeuse de ·ualetu· supé­ 
rieure à la valeur réelle iùiconietu: d'un. colis est pas- 1 

sible des poursuites [udiciaires prévues par· la léuis­ 
iotio« du l'a.ys d'origine. 

1,.. De waardeaangifte mag de werkelijke waarde 
van de inhoud van het collo niet te boven gaan, doch 
het is loegelaten slechts een deel van die waarde aan 
te geven. 

5. El/i.e valse waardeaangif le die de werlcelij /œ. 
waw·de ·van de inhoud van een collo te boven çjo.at, 
r1eeft aanleiding tot f'echtsvervolging, ouereenkom­ 
stiu de wetgeving va1v het Land vffn iierkomst. 
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AI\TICLE 30 tancie« 31). 

Taxe& et condition,. 

1. Il est perçu h titre de droit <l'assurance, par 
300 f ra nes ou fraction de 300 francs déclarés cl en 
sus des taxes applicables aux colis ordinaires ; 

a) 5 een limes par Administration particlpan I au 
t ransport territorial; 

b) 10 centimes par service maritime emprunté. 

2. L'administration (l'origine peul toutefois per­ 
cevoir un droit global d'assurance qui ne doit pa:-: 
dépasser 50 centimes par 300 francs ou fraction de 
300 francs déclarés. 

3. Les Pays qui acceptent de couvrir, pour les .colis 
avec valeur déclarée, les risques pouvant dériver du 
cm; de l'arec majeure, sont autorisés á percevoir 1111c 
taxe spéciale, sous réserve que cette taxe et le droi 1 
d'assurance réunis ne déprissent pas le droit prévu 
au S 2. 

4. L'Administration d'origine n la faculté de per­ 
cevoir un droit d'expédition qui ne peut dépasser 
50 centimes par colis. · 

5. Un récépissé doit être délivré gratuitement ù 
l'expéditeur d'un colis avec valeur déclarée, au 
moment du dépôt. 

CHAPITRE IV (ancien l'). 

COLIS URGENTS. 

AHTJCLE 31 (ancien 38). 

Taxes, et conditions. 

1. Dans les relations entre les Pa)'S qui se sont 
dc\:lan~s cl'ancord à cc sujet, l'expéditeur pent deman­ 
der q11'11n colis soit trnnsporté autant que possible par 
les moyens rapides utilisés pour le transport. de !a 
poste aux lettres. 

2. Pour ces colis, qualifiés urgcn!R, seuls les droits 
el majorations Fixés par les articles 3, 5 et 7 sont 
doublés. '1'0111 les autres frais leur sont appliquós sans 
augmentation. 

3. Les colis urgents considérés comme encom­ 
hrants sont passibles, en outre, de Jn· simple taxe 
;1ddilio1111<dlP définie par l'article 8, S 6. 

ARTIKEL SO (voorheen 31). · 

Takeen en voorwaarden. 

1. Boven de taksen op gewone cour, worm ais ver­ 
zckeringsrecht geheven, en wel per aangegeven 
300 frank op gedeelte van 300 frank : 

a) 5 centiemen per Bestuur Jat aan het vervoer 
over land deelneemt: 

b) 10 centiemen per dienst die voor het vervoer 
over zee wordt gebezigd. 

2. Het Bestuur van herkomst mag evenwel een 
globaal verzekeringsrecht heffen, dat niet meer dan 
50 centiemen per aangegeven 300 frank of gedeelte 
van 300 frank mag bedragen. 

3. De Landen die, voor colli met ;urngegeven 
waarde, het risico dat uit overmacht kan voortvloeien 
op zich nemen, mogen een bijzondere taks heffen, 
op voorwaarde dat die taks en het verzekeringsrecht 
samen het invorenstaande § 2 voorziene recht niet 
le boven gaan. 

4. Het Bestuur van herkomst mag een verzen­ 
dingsrecht van ten hoogste 50 centiemen per collo 
heffen. 

5. De afzender van een collo met aangegeven 
waarde ontvangt kosteloos een ontvangbewijs bij de 
terpostbezorging. 

HOOFDSTUK IV (voorheen V). 

DRINGENDE COLLI. 

ARTIKEL 31 (voorheen .'38). 

Taksen en voorwaarden. 

1. In het verkeer tussen de Landen, die zich dien­ 
aangaande akkoord hebben verklaard, mag de afzen­ 
der vragen dat een collo zoveel mogelijk vervoerd 
worde met de snelle middelen die voor de brieven­ 
post gebezigd worden. 

2. Voor die zogenaamde << dringende n colli wor­ 
den alleen de in artikelen 3, 5 en 7 bepaalde rechten 
en aanvullingstaksen verdubbeld. Alle andere kosten 
worden er zonder verhoging op toegepast. 

3. Op de als hinderlijk beschouwde dringende· 
colli wordt bovendien de in artikel 8, § 6, bepaalde 
enkelvoudige bijtaks geheven. 
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CHAPITHE V (ancien l'/). 

RESPONSABILITÉ. 

ARTICLE 32 (ancien S9). 

Étendue de la responsabilité. 

1. Sauf Jes cas prévus à l'article tJ3 ci-après, les 
Administrations répondent <le ln perte, de la spolia­ 
tion ou <le l'avarie des colis. 

2. L'expéditeur a droit il une indemnité correspon­ 
dant au monlan l réel de la perle, de !a spoliation ou 
de l'avarie. Pour les colis ordinaires, celle indemnité 
ne peut dépasser : 

10 francs par colis jusqu'au poids de 1 kg; 
15 francs par colis de plus de 1 jusqu'à 3 kg; 
25 francs par colis de plus de 3 jusqu'à 5 kg; 

40 francs par colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg; 
55 francs par colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg; 
70 francs par colis de plus de 15 jusqu'à 2-0 kg. 

8. Pour les colis avec valeur déclarée, l'indemnité 
ne peul en aucun cas dépasser le montant de la décla­ 
ration de valeur en francs-or. 

4- L'indemnité est versée au destinataire lorsque 
celui-ci la réclame, soif. après avoir formulé des 
réserves. en prenant livraison d'un colis spolié ou 
avarié, soit s'il établit que l'expéditeur s'est désisté.de 
ses droits en sa faveur. 

5. Les Adminislrations n'assument aucune respon­ 
sabilité pom fos colis saisis par Ja douane par suite de 
fausse déclaration de leur contenu. 

6. Les dommages indirects ou les bénéfices 110n 
réalisés ne sont. pas pris e11 considération. 

7. L'indemnité est calculée d'après Ic prix courant, 
converti en Irancs-or, des mnrchandiscs de même 
na lurc, au lieu cl ;1 l'époque 0t'1 la marchandii;;c a été 
acceptée au transport. A défaut de prix courant, I'in­ 
dernnilé est calculée d'après la valeur ordinaire de la 
mnrchandisc évaluée, sur les mêmes bases. 

8. Dans le cas 011. une indemnité est duc pour la 
perte, la destruction ou la spoliation complète d'un 
colis, l'expéditeur a droit, en outre, à Ja restitution 
des taxes el droits acquittés, sauf l'exception prévue 
au § JO ci-après. JI en est de même quant aux envois 
refusés par les destinataires lt cause de leur mauvais 
état, pourvu que celui-ci soit imputable au servi-cc 
postal cl engage sa responsabilité. 

HOOFDSTUK V (voorheen VI). 

VERANTWOORDELIJKHEID. 

AitTJKEL :n (voorheen -~9). 

Omvang van de verantwoordeliJkhèid. 

1. Behalve in de gevallen voorzien bij verder­ 
slaand artikel 33, slaan <le Besturen in voor verlies, 
beroving of beschadiging van postcolli. 

2. De afzender heeft recht op een vergoeding die 
met het werkelijk bedrag van het verlies, de bero­ 
ving of de beschadiging overeenstemt Voor gewone 
colli mag die vergoeding niet meer bedragen dan : 

10 frank per collo tot een gewicht van 1 kg; 
15 frank per collo van meer dan 1 tot en met 3 kg; 
25 frank per collo van meer dan 3 tot en met 5 kg; 
40 frank per collo van meer dan 5 tot en met 10 kg; 
55 frank per collo van meer dan 10 tot en met 15 kg; 
70 frank per collo van meer dan 15 lot en met 20 kg. 

3. Voor co1li met aangegeven waarde mag de ver­ 
goeding in geen geval het bedrag van de aangegeven 
waarde in goudfranken te boven gaan. 

4- De vergoeding wordt betaald· aan de bestemme­ 
ling, als deze ze opvordert, hetzij na voorbehoud te 
hebben gemaakt bij de af giffo van een beroofd of 

. beschadigd collo, hetzij indien hij bewijst dat de 
afzender te zijnen voordele van zijn rechten afziet. 

5. De Besturen nemen generlei verantwoordelijk­ 
heid op zich voor de corn die door de douane werden 
aangeslagen wegens valse aangifte van de in houd. 

6. Onrechtstreekse schade of winstderving worden 
niet in aanmerking genomen. 

7. De vergoeding wordt. berekend naar de in goud­ 
franken omgezette marktprijs van goederen van 
gelijke aard, ter plaatse waar en ten tijde waarop de 
goederen ten vervoer werden aangenomen. Bij 
gebrek aan marktprijs, wordt de vergoeding bere­ 
kend volgens de op dezelfde grondslagen begrote 
gewone waarde der goederen. 

8. Ingeval een vergoeding verschuldigd is voor 
verlies, vernietiging of algehele' beroving van een 
collo, heeft de afzender bovendien recht, behoudens 
de in verderstaande § 10 voorziene uitzondering, op· 

· terugbetaling van· de voldane taksen en rechten. 
Hetzelfde geldt voor de zendingen, die wegens de 
slechte toestand waarin zij verkeren door de bestem­ 
melingen worden geweigerd, mits die toestand le 
wijten is aan de postdienst en deze er verantwoorde­ 
lijk voor is. 
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9. Lorsque la perte, la destruction ou la spoliation 
complète résulte d'un cas de force majeure, ne don­ 

·nant pas lieu au payement d'une indemnité, l'expé­ 
diteur a droit tl la restitution des quotes-parts de 
transport non utilisées ou afférentes au service non 
rendu. 

10. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les 
cas. aux Administrations. 

11. L'expéditeur d'un colis est responsable, dans la 
mesure énoncée aux §§ 1 à 4 et pour chaque colis 
endommagé, de tout'dommage causé par son envoi, 
lorsque ln provenance du dommage est dûment éta­ 
blie Cl qu'il n'y a pas eu faute ou négligence des 
transporteurs. Il appartient ù l'Administration de 
dépôt d'intenter l'action contre l'expéditeur. 

ARTICLE 33 (ancien 40). 

Exceptions au principe de la responsabilité. 

Les Adminisfrations soul dégagées 'de toute res­ 
ponsabilité : 

a) en cas de Ioce ma jeu re; toutefois, la responsa­ 
bilité subsiste à I'égard de l' Ádmin lstration expédi­ 
trice qui a accepté de couvrir les risques de force 
majeure (art. 30, § 3). Le Pays responsable (]e la 
perle, de la spoliation ou de l'avarie doit, suivant sa 
législation intérieure, décider si celte perte, spoliation 
ou avarie esl duc à des circonstances constituant un· 
cas de force majeure; celles-ci sont portées à la con­ 
naissance du Pays ·d'origine, cl titre cl'info,.mation; 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n'ayant 
pas été administrée autrement, clics 11c peuvent ren­ 
dre compte des colis par suite de la destruction des 
documcn Is de scrv lee résullan l d'un cas de force 
majeure; 

c) lorsque le llormnagc a été causé par la Iauto ou 
la négligence de I'cxpórli tcur ou provient de la nature 
de l'objet; 

d) lorsqu'il s'agit de colis dont k contenu tombe 
sons le ·coup des interdictions prévues à l'article 16, 
§ 1, lettres b), c), e), j), g) cl h); 

e) lorsqu'il s'agit de colis qui onl fait l'objet d'une 
déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la 
valeur réelle du contenu; 

f> lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune récla­ 
mation dans Ic délai d'un an prévu à l'article 28, $ 3. 

9. Wanneer het verlies, de vernietiging of de alge­ 
hele beroving een gevolg is van overmacht, welke 
uitkering van vergoeding uitsluit, heeft de afzender 
recht op terugbetaling van de gedeelten der taksen 
welke betrekking hebben op het niet verrichte ver­ 
voer of op de niet bewezen dienst. 

10. In alle geval blijft het verzekeringsrecht ten 
bate van de Besturen. 

11. De afzender van een collo is in de bij SS 1 tot 
.4 aangewezen mate en voor elk beschadigd collo 
verantwoordelijk voor alle door zijn zending veroor­ 
zaakte schade, als de oorzaak van de beschadiging 
behoorlijk is vastgesteld en er geen fout of nalatig­ 
heid ten laste van de vervoerders kan gelegd worden. 
Rechtsvervolging legen de afzender dient ingesteld 
door het Bestuur van terpostbezorging. 

ARTJKEr, 3.1 (voorheen 40). 

Uitzonderingen op het beginsel van de verantwoordelijkheid, 

De Besturen zijn van alle verantwoordelijkheid 
ontslagen : 

a) in geval van overmacht; de verantwoordelijk­ 
heid blijft evenwel bestaan ten opzichte van hel 
Bestuur van afzending dat het uit overmacht, voort­ 
vloeiende risico op zich genomen heeft (art. 30, S 3). 
Het Land dat voor het verlies, de beroving of de 
beschadiging verantwoordelijk is moet volgens zijn 
binnenlandse wetgeving beslissen of het verlies, · de 
beroving of de beschadiging te 'Nijlen is aan omstan­ 
digheden die een geval van overmacht uitmaken: 
die omstandigheden worden tot kennisqenuu; aan 
het Land 11an herkomst medegedeeld; 

b) als zij van de colli geen rekenschap k urmen 
geven ten ·gevolge van de vernietiging der dienst­ 
bescheiden door overmacht en het bewijs hunner 
verantwoordelijkheid op geen andere manier kan 
geleverd worden; 

c) als de schade veroorzaakt werd uoor de tout 01 
de nalatigheid van de afzender of voorkomt uit de 
aard van het voorwerp; 

d) voor colli waarvan de ·inhoud valt onder de 
verbodsbepalingen voorzien bij artikel 16, § 1, let­ 
ters b), c), e) , J), g) en h) ; 

e) voor colli, waarvoor valselijk een hogere waarde 
dan de werkelijke waarde van de inhoud werd aan­ 
gegeven; 

J) als de afzender generle] navraag heeft ingediend 
binnen de bij artikel 28, S J, voorziene termijn van 
een _.iaar. 
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ARTICLE Sit (ancien 41). 

Oessatlon de la responsabilité. 

AHTI.KEL 34 \voor/leen 41). 

l. Les Administrations cessent. d'être responsables 
de.~ colis dont elles ont effecl11ö la remise dans les 
conditions prescrites par leur règlement intérieur 
pour les envois de même nature. 

2. Toutefois, la responsabilité est maintenue lors­ 
que le destinataire ou, en cas de renvoi, l'expéditeur 
formule <les réserves en prenant livraison d'un colis 
spolié ou avarié. 

ARTICLE 35 (ancien 44). 

Détermination de la responsabilité. 

1. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité 
incombe 11 l'Adrninistrnlion qui, ayant reçu le colis 
sans fafre d'observation cl étant mise en possession 
de tous les moyens réglementaires d'investigation, 
ne pent établir ni la délivrance nu destinataire, ni, 
s'il y a lieu, la transmission réguliiTe ù l' Administra­ 
tion suivante. 

2. Une Administration intermédiaire ou destina­ 
taire est, jusqu'à preuve du contraire, dégagée de 
toute responsabilité 

a) lorsqu'elle a observé les dispositions de l'arti­ 
cle 137, §§ 1et411 7, d11 Règlement; 

b) lorsqu'elle peul. établir qu'elle n'a été saisie de 
la réclamation qu'après la destruction des documents 
de service relai ifs au colis recherché, le délai de garde 
prévu ù l'article 143 du Ri~glcrnent étnntcxpité: celle 
réserve ne porie pas atteinte aux droits du réclamant. 

3. Si Ja perte, la spoliation on l'avarie s'est pro­ 
duite en cours de lrnnsport, sans qu'il soit possible 
d'élablir sur Ic territoire ou dans le service de quel 
Pays le fait s'est nocompli , les Administrations en 
cause supportent Ic dommage par parts égales. Cette 
règle s'applique notamment aux cas de transmission 
globale des colis. Toutefois, si lil spol iation ou l'avarie 
a élé constatée clans 1e Pays de destination ou, en cas. 
de renvoi ù l'expéditeur, dans le Pays d'origine, li 
incombe ?i I'Adrninislration de cc Pays de prouver 
que ni l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont 
décelé aucune défectuosité apparente et que le poids, 
quand il s'agit d'un colis'uvcc valeu» déclarée, n'a pas 
rlifffrl~ de celui qui ami! fic' constaté lors d11 dépôt. 
I '011 ,. les i:olis iruneniis dans des l'écipients dos, il 
in comoe à l' il dtninisiraiuni qui les reçoit de prouver 

O'phouden van de verantwoordelijkheid. 

1. De Besturen houden op verantwoordelijk te zijn 
voor colli die' zij hebben uitgereikt onder de voor­ 
waarden, voorzien bij hun binnenlands rcglcrnc11l 
voor zen dingen van dczelf de aard. 

2. De verantwoordelijkheid blijft evenwel bestaan, 
wanneer de bestemmeling of, in geval van terugzcn­ 
ding, de afzender voorbehoud maakt bij hef in 
ontvangst nemen van een beroofd of beschadivd 
collo. 

ARTIKEL 35 (voorheen 44). 

Vaststelling van de verantwoordelijkheid. 

l. T~t dal het bewijs van hel Legend cel is geleverd. 
rust de verantwoordelijkheid op hel Bestuur rlul , na 
het collo zonder opmerking le hebben in ontvrmgst 
genomen en in het bezit te zijn gesteld van alle bij 
de· reglementen voorziene middelen lot opzoeking. 
noch de afgifte aan de bestemmeling, noch, wnar dil 
te pas komt, de regelmatige overgave aan het daal' .. 

· opvolgend Bestuur kan bewijzen. 

2. Een tussenbeide komend Bestuur of een Bestuur 
van bestemming is, tot dal. het bewijs van het tcsrcu­ 
cleel is geleverd, van alle verantwoorrlelij k heid on (. 
lieven : 

a) als het alle bepalingen van artikel 137, §§ 1 en 
4 tot 7 van het Reglement nageleefd heeft: 

b) als het kan bewijzen dat de navraag slechts Ic 
zijner kennis werd gebracht nadat de dienstbeschei­ 
den betreffende de opgezochte zending vernietigd 
werden wegens het verstrijken van de bij artikel 14:J 
van het Reglement voorziene bewaartijd; dat voor­ 
behoud laat de rechten van de. navrager volkomen 
onverkort. 

3. Indien het verlies, de beroving of de beschadi­ 
ging· heeft plaats gehad gedurende het vervoer, 
zonder dat kan worden uitgemaakt op het grond­ 
gebied of in de dienst van welk Land het feil is 
geschied, dragen de betrokken Besturen de schade 
hij gelijke delen. Die regel is inzonderheid toepas­ 
selijk hij gezamenlijke verzending van de colli. 
Nochtans werd de beroving of de beschadiging in 
het Land van bestemming of, in geval van terug­ 
zending aan de afzender, in het Land van herkomst 
vastgesteld, clan behoort het Bestuur van dal Lam] 
le bewijzen dat noch de verpakking, noch de slui­ 
ting van het collo enige in 'toog vallende bcschadi­ 
gin-g vertoonden en dat het gewicht, als hel een 
collo met aangegeven waarde betreft, niet verschilde 
met het bij de terpostbezorging vast.gesteld gewich L 
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que le récipient et sa fermeture étaient intacts. Lors­ 
que pareille pœuvc a élé faite p~r l'Administration de 
destination ou, le cas échéant, par l'Administration 
d'origine, aucune des autres . Administrations en 
cause ne peut décliner sa part de responsabilité en 
invoquant le fait qu'elle a livré le colis sans quel' Ad­ 
ministration suivante ait formulé d'objection. 

.4. Les droits de douane et autres dont l'annulation 
n'a pu être obtenue tombent à la charge dés trans­ 
porteurs responsables de la perte, de la spoliation ou 
de l'avarie. 

5. L'Administration qui a effectué le payement de 
l'indemnité est subrogée, jusqu'à concurrence du 
montant de cette indemnité, clans les droits de la per­ 
sonne qui l'a reçue," pour tout recours éventuel, soit 
contre Ic destinataire, soit contre l'expéditeur ou 
contre des tiers. 

6. En cas de découverte ultérieure d'un colis on 
d'une: partie âe ce ·colis, considéré comme perdu, 
l'e:1:péditeur et le destinataire sont mis <.w contant de 
ce fait. 

7. L'e;cpéditeur est en outre informé qu'il pent en 
prendre livraison pendant une période de trois mois, 
contre remboureement d11 montant de l'indemnité 
l'eçue. Si, dans ce dél<ri, cet e:r,péditenr ne réclame pas 
le colis, le desliruiiuire est avisé qu'il peut en prendre 
lioroison pendant une période de même durée, 
moyeruum; payement du montant versé à l'expédi­ 
teur. 

8. Si ïexpédüeu, ou le destinataire prend livraison 
du colis moyennent remboursemeni du monieni de 
l'indemnité, ce numlnn! est restitué à /'Administra-• 
lion ou, s'il y a lieu, oux Administrations qui ont 
supporté le dom maqe. 

9. Si l'e.r:pécliteur et le destinataire renoncent à 
prendre liuroison drt colis, ce 'dernier est considéré 
comme tombé en rebut. 

ARTICLE se (ancien 42). 
Payement de l'ïndemnlté. 

Sauf I'cxccption prévue h l'article 3:2, § 4, l'obliga­ 
lion de payer l'indemnité ainsi que les taxes et droits 
ù restituer incombe l, I'Adminlslration dont. relève le 
hurcnn cxpód ileur du colis, sous réserve de son droit 
de recours contre l'Administration responsable. 

Voor de in gesloten recipiënten verzonden colli 
behoort het Bestuur dat ze ontvangt te bewijzen dat 
het recipiënt en dezes sluiting ongèschonden waren. 
Als dergelijk bewijs door hetBestuur van bestem­ 
ming of, in voorkotnei:id: geval,. door het Bestuur 
van herkomst geleverd wordt, mag geen der andere 
andere betrokken Besturen zijn aandeel in de verant­ 
woordelijkheid afwijzen door aan te voeren dat het 
collo heeft afgeleverd zonder dat het daaropvolgend 
Bestuur iets tegengeworpen heeft. 

i. Ire uouanerecnten en andere recnten, waarvan 
geen ontheffing kon worden verkregen, vallen ten 
laste van de voor het verlies, de beroving of de 
beschadiging verantwoordelijke vervoerders. 

r Het Bestuur dat de. vergoeding. betaald heeft, 
treedt tot het bedrag van die vergoeding in de rechten 
van de persoon die ze ontvangen heeft, voor elk 
mogelijk verhaal hetzij op de bestemmeling, hetzij 
op de afzender of op derden. 

6. Wordt een als verloren beschouwd collo of een 
uecleelte van clat collo later teruggevonden, dan 
worden afzende,· en bestemmèling daarvan op de 
hoogte gebracht. 

7 .. Aan de afzender wordt bovendien ter kennis 
oebracht dat hif het c'ollo gedurende een iermi] n van 
drie maanden kan bekomen tegen terugbetaling 
van het bedrag der ontvangen vergoeding. Wordt 
het collo gedurende die tijd niet door de af zeruier 
opgevraagd, dan wordt de bestemmeling verwittigd 
dat hij het qeduretuie dezelfde tijcl han bekomen 
tegen betaling van het aan de afzender uitgeh:eerd 
bedrag. 

8. Indien de afzender of de bestemmeling het collo 
teqen terugbetaling van het bedrag der v·ergoeding 
in ontvangst neemt, wordt dat bedrag terngbuorgd 
aan het Bestuur of, in voorkomend geval, aan de 
Besturen die de schade gedragen hebben. 

9. Willen de afzender en de besiemrnelinq het collo 
niet i.n ontvangst nemen, dan wordt het als onbestel­ 
baar beschouwd. 

ARTHŒt 36 (voorheen 42). 

Betaling van de vergoeding. 

Behoudens de uitzondering voorzien bij àrtlkcl 32, 
§ 4, rust de verplichting lot uitbetaling van de ver­ 
goeding, alsmede van de terug te betalen taksen en . 
rechten op het Bestuur waarvan het kantoor van 
afzending van het collo afhangt, doch onder voor­ 
behoud van zijn recht van verhaal op het verunl­ 
woordelij k Bestuur. 
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ARTICLE 37 (ancien -i3). 

Délai de payement de l'indemnité. 

1. Le payement de l'indemnité doit avoir lieu le 
plus IÔI possible cl, au plus tard, dans le délai d'un 
an à compter du lendemain du jour de la réclama­ 
tion. 

2. L'Administration ;• laquelle incombe cc paye­ 
ment peul. le différct exceptionnellement au delà de 
cc délai, lorsqu'elle n'accepte pas de se charger des 
risques dérivant du cas de force majeure cl qu'une 
décision n'est pas encore intervenue sur la question de 
savoir si la perte, la spolia lion ou l'avarie est due à un 

. cas de l'espèce. 

3. L'Administration· d'origine ou de destination, 
selon le cas, est autorisée à désintéresser l'ayant droit 
pour le compie de celle des autres Administrations 
ayant participé au transport qui, régulièrement saisie, 
a laissé s'écouler six mois sans donner de solution à 
l'affaire; cc délai est porté à neuf mois dans les rela­ 
tions avec les Pays éloignés . 

Anrtcr.s .1s (ancien 45). 
Limitation dl!l la responsabilité, 

1. La responsabilité d'une Administration à l'égard 
des autres Administrations pour la perte, la spolia­ 
tion ou l'avarie du contenu des colis avec valeur 
déclarée n'est en aucun cas engagée au delà du maxi­ 
mum de déclaration de valeur qu'elle a adopté. 

2. Lorsqu'un colis ;i élé perdu, spolié ou avarie 
dans des circonstances de force majeure, l' Adrninis­ 
Iralion sur le territoire ou <fans 1c service de laquelle 
la perle, la spoliation ou l'avarie a eu lieu n'en est 
responsable en vers l' Ad rninistration cxpédi trice que 
si les deux Pays se chargent des risques dérivant. du 
cas de force majeure. 

ArtTICLE .39 (ancien 46). 

Remlio,ur(>ement de l'indemnité. 

1. L'Adminisl rut.ion responsable ou pour le compte 
de laquelle Ic payement est effectué en conformité 
de l'article 37 est. tenue de rembourser à l' Administra­ 
lion expéditrice, dans un délai de six mois il compter 
de l'envoi de la notification du payement, le montant 
<le I'indcmnité effectivement payée à l'expéditeur. 
Ce délai est porté à neuf mois dans les relations avec 
les Pays éloionr:s. 

ARTIKEL 37 (voorheen 43). 

Termijn van betaling van de vergoeding. 

1. De betaling van de vergoeding moet zo spoedig 
mogelijk geschieden en, uiterlijkv.binnen determijn 
van een jaar, te rekenen van de dag na die waarop 
de navraag werd ingediend. 

2. Het Bestuur, dal die .betaling moel doen mag, 
bij uitzondering, de regeling van de vergoeding uit­ 
stellen tot na die termijn, wanneer het het uit over­ 
macht voortvloeiende risico niet op zich neemt en 
er nog geen beslissing is getroffen omtrent de vraag 
of het verlies, de beroving of de beschadiging aan 
overmacht te wijten is. 

3. Het Bestuur van herkomst of van bestemming, 
volgens het geval, is bevoegd de rechthebbende scha­ 
deloos te stellen voor rekening van een der bij het 
vervoer tussengekomen Besturen, dat, na regelmatig 
met de zaak in kennis te zijn gesteld, zes maanden 
heeft laten verlopen zonder de zaak te hebben afge­ 
daan; die termijn bedraagt negen maanden in het 
verkeer met de verre Landen. 

ARTIKEL .'38 (voorheen 45). 

Beperking van de verantwoordelijkheid. 

1. Een Bestuur kan ten opzichte van de andere 
Besturen wegens verlies, beroving of beschadiging 
van de inhoud der colli met aangegeven waarde, i11 

. geen geval, aansprakelijk worden gesteld voor een 
bedrag hoger dan het voor de waardeaangifte aan­ 
genomen maximum. 

2 .. Indien een collo ten gevolge van overmacht ver­ 
loren geraakt, beroof tl of beschadigd wordt, is het 
Bestuur, op welks grondgebied 6f in welks dienst 
het verlies, de beroving of de beschadiging plaats 
had, slechts verantwoordelijk tegenover het Bestuur 
van afzending, indien de, twee Landen bereid zijn, 
ook in geval van overmacht, vergoeding te betalen. 

ARTIKEL 39 (·voorheen 46). 

Terugbetaling van de vergoeding. 

1. Het Bestuur, dat verantwoordelijk is of voor 
welks. rekening de· betaling overeenkomstig arti­ 
kel 37 is geschied, moet het bedrag van de werkelijk 
aan de afzender uitgekeerde vergoeding aan het 
Bestuur van afzending terugbetalen binnen een ter­ 
mijn van zes maanden te rekenen van de dag waarop 
de kennisgeving van de betaling opgezonden werd. 
Die termijn bedraa.gt negen maanden in het verkeer 
niet de verre Landen. 
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2. Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs 
Administrations en conformité <le l'article 35, l'inté­ 
grrililé de l'indemnité duc doit être versée [1 l' Admi­ 
nistration expéditrice, dans k délai mentionné au 
§ --1, par la première Administration qui, ayant 
dûment reçu le colis réclamé, ne peut en établir la 
transmission régulière au service correspondant. 11 
appartient il celle Administration de récupérer sur les 
autres Administrations respo11=,ahles la quote-part 
éventuelle de chacune d'elles <lans Ic dédommage­ 
ment de l'ayant droit. 

8. Le remboursement 11 l' Adrninis tra lion créancière 
s'effectue sans frais pour celle· Administration, suit 
au moyen d'un mandai-poste, d'un chèque ou 
cl'unc traite payable à vue sur la capitale ou sur une 
place commerciale du Pays créancier, soit en espèces 
ayan l cours dans cc Pays. 

4. Lorsque la responsabilité .,a été reconnue, de 
même que dans le cas prévu à l'article 37, S 3, le 
montant {le l'indemnité peut également être repris 
d'office par voie de décompte sur le Pays responsable, 

· soit directement; soit par l'intermédiaire de la pre­ 
mière Administration de transit, qui se crédite à son 
tour sur l'Administration suivante, l'opération étant 
répétée jusqu'à cc que la somme payée ait été portée 
nu débit de l' Administra lion responsable. 

. 5. Passé Ic délai de six mois, la somme duc à l' Ad­ 
mi nistration expéditrice est productive d'intérêt à 
raison de 5 % l'an, à compter du jour de l'expiration 
dudit délai. Ce délai est porté. à neuf mois dans les 
relations avec les Pays éloignés. 

6. L'Administration d'origine ne peut réclamer le 
remboursement de l'indemnité à_ l'Administration 
responsable que dans le délai <l'un an ~• compter de 
l'envoi de Ja notification de ln perte, de Ja spoliation 
ou de l'avarie 011 ,. s'il y a lieu, du jour de l'expiration 
du délai prévu à l'article 37, § 3. 

7. L' Administra lion dont la responsabilité est 
dûment établie et qui a tout d'abord décliné le payc­ 
men t de l'indemnité doit prendre tl sa charge Lous 
Jes frais accessoires résultant du retard non justifié 
apporté au payement. 

8. Les dispositions qui précèdent s'appliquent lt 
I'Administralion destinataire, aux lieu cl place de 
l' Administratlon expéditrice, lorsque l'indemnité a 
é1é versée au destinataire du colis, conformément à 
l'article 32, § 4. 

2. Moel de vergoeding, overeenkomstig artikel ,'15, 
door verscheiden Besturen worden gedragen, dan 
moet het algeheel bedrag van de verschuldigde som, 
binnen de in s 1 bepaalde termijn, aan het Bestuur 
van af zending worden bezorgd door het eerste 
Bestuur dat, na het nagevraagd collo behoorlijk le 
hebben ontvangen, niet kan doen blijken van de 
regelmatige overzending aan de corresponderende 
dienst, Dit ,laatste Bestuur behoort op de andere 
verantwoordelijke Besturen het gebeurlijk. aandeel 
van ieder onder hen in de schadcJoosstelling van de 
rechthebbende te verhalen. 

3. De terugbetaling aan het Crediteurbestuur 
geschiedt kosteloos voor dit Bestuur, hetzij dooi· 
middel van een postwissel, een check of een handels­ 
wissel, betaalbaar op zicht in de hoofdstad of een 
handelsplaats van het Crediteurland, hetzij in spe­ 
ciën gangbaar in dat Land. 

4- Zo de verantwoordelijkheid erkend werd even­ 
als in hel geval voorzien bij artikel 37, S 3, mag het 
bedrag van de vergoeding ook ambtshalve aan het 
verantwoordelijk Land in rekening worden gebracht, 
hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van hel 
eerste Bestuur van doorvoer, dat zich op zijn beurt 
crediteert op het volgend Bestuur, en zo vervolgens 
lot dal de betaalde som op het debet is gebracht van 
het verantwoordelijk Bestuur. 

5. Na de termijn van zes maanden, brengt de aan 
het Bestuur van afzending verschuldigde som inte­ 
rest op tegen 5 t.h. 's jaars, le rekenen van de dag 
waarop voormelde termijn verstrijkt. Die termiiri 
bedraagt negen maanden in, het verkeer met de verre 
Landen. 

6. Het Bestuur Yan herkomst mag de terugbetaling 
van de vergoeding van het verantwoordelijk Bestuur 
slechts vorderen binnen een termijn van één jaar, 
Le rekenen van de datum van de kennisgeving betref­ 
fende het verlies, de beroving of de beschadiging, of, 
in voorkomend geval, van de dag waarop de bij arti­ 
kel 37, § 3, voorziene termijn verstrijkt. 

7. Het Bestuur, wiens verantwoordelljkheid be­ 
hoorlijk .vastgesteld is en dat aanvankelijk gewei­ 
gerd heeft de vergoeding te betalen, moet al de bij­ 
kosten, voortvloeiende uit de niet gerechtvaardigde 
vertraging von cfo betaling Le zijnen laste nemen. 

8. Vorenstaande bepalingen zijn van toepassing 
op het Bestuur van bestemming in plaats van op dat 
van afzending, als de vergoeding aan de bcslernme­ 
ling van het collo is betaald overeenkomstig arli­ 
k.el 3:2, S 4. 
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CHAPYI'I-Œ VJ (ancien VJIJ. 

ATTRIBUTION_ DES TAXES. 

ARTICLE 40 (ancien ·47). 

L'Administration expéditrice bonifie pour chaque 
colis: 

a) à l'Administration destinataire, les droits qui lui 
reviennent en vertu des dispositions des articles 3 h 
8 et 31; 

b) éventuellement, à chaque Administration inter­ 
médiaire, les droits fixés par les articles 3, 4, 6, 8 
et 31; 

c) éventuellement, à l'Administration dont ·rclövc 
le port d'embarquement, ln moitié du droit fixé par 
l'article 21. 

AwrrCLE 41 (ancien 18). 

Reprise& en cas de réexpédition ou de renvoi. 

1. En cas de réexpédition ou de renvoi d'un colis à 
l'origine, l'Administration réexpéditrice reprend sur 
l'Administration sui van te In quote-part qui 1 ui rcv ien 1. 
et, le cas échéant : 

a) le droit de dédouanement prévu n l'article 9; 
b) le droit de remise à domicile prévu f, l'article 10, 

~ 2; ' 
c) la taxe de l'avis au destinataire prévue à l'arti­ 

cle 10, § 3; 

cl) le droit de remballaye prévu à l'article 13: 

e) Ic droit de magasinage prévu tt l'article 14; 
f) lu taxe de réexpédition prévue à l'article 22, § 4; 

u) les droits non postaux dont elle se trouve ;\ 1 g) de niet-postale rechten waarvoor het niet gedekt 
découvert. is. 

2. La même procédure est suivie por chaque Admi­ 
nistration intermédiaire, ainsi qu'il est dit r1 l'arti­ 
cle 125 du Règlement, 

ARTICLE 12 iuncien. 19). 

Taxes d'exprès, 

1. La taxe 'spécinlc d'exprès prévue à l' article 15, 
s 2, Iait partie des bonifications dévolues à l' Ad mi­ 
nistration de destination. 

HOOPDSTUK VI (voorheen Vll). 

TOEKENNING VAN DE TAKSEN, 

ARTIKEL 40 (voorheen 47). 

Het Bestuur van afzending betaalt voor elk collo 

a) aan het Bestuur van bestemming, de rechten 
die aan dat Bestuur toekomen krachtens de bepa­ 
lingen van artikelen 3 tot 8 en SI; 

b) in voorkomend geval, aan elk tussenbeide 
komend Bestuur, de rechten bepaald in artikelen 3, 
4, 6, 8 en 31; 

c) eventueel, aan het Bestuur waarvan de lurven 
van inlading afhangt, de helft van het in artikel 21 
bepaald recht. 

ARTIKEL 11 inoorhcen. 48). 

Aanrekening in geval van na- of terugzending. 

1. Wanneer een collo nagezonden of aan hel 
Bestuur van herkomst teruggezonden wordt, brengt 
hel Bestuur van na- of terugzending aan hel volgend 
Bestuur in rekening het hern toekomend aandeel, 
benevens, in voorkomend geval : · 

a) het inklaringsrecht, bedoeld in artikel 9; 

b) het aanhuisbeslellingsrecht bedoeld in arti­ 
kel 10, § t; 

c) de taks voor het bericht aan de bestemmeling, 
bedoeld in artikel 10, S 3; 

cl) hel recht voor uieiierinpokkuu] bedoeld in arti­ 
kel 13; 

e) het magaûjngeld, bedoeld in artikel 14; 

f) de taks wegens nazending, bedoeld in artikel 22, 
§ 4; 

2. Op dezelfde wijze wordt door elk tussenbeide 
komend Bestuur le werk gegaan, zoals voorgeschre­ 
ven is bij artikel 128 van het Reglement. 

ARTIKEL 42 (voorheen 19). 

Taksen voor spoedbestelling, 

1. De bijzondere taks voor spoedbestelling, voor­ 
zien bij artikel 15, § 2, maakt deel uit van de bonifi­ 
caties die aan het Bestuur van bestemming toekomen. 
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2. Lorsqu'un colis cxprt'.S est réexpédié sur un 
autre Pays saus que la remise en ail élé lcnlée, celle 
taxe est bonifiée au nouveau Pays de destination. Si 
celui-ci ne se charge pas de la remise par exprès, la 
taxe reste acquise à l' Administration du Pays de la 
première destination: i1 en est de même quand un 
colis exprès est tombé en rebut. 

3. En cas de réexpédition ou de renvoi it l'origine 
d'un colis exprès, la taxe complémentaire prévue ft 
l'article 15, SS 3 et 4, est reprise sur l' Administra lion 
correspondante par l' Administration qui a tenté ln 
remise, sauf le cas où cette taxe lui a été versée lors 
de la présen talion au domicile <I u dcsfinala ire. 

ARTICLE lt.') (ancien 50). 

Taxe pour la réexpédition dans le Pays de destination. 

La taxe de réexpédition prévue il l'article 22, § 4, 
est acquise, en cas de réexpédition ultérieure on de 
renvoi i'1 l'origine, au. Pays qui a effectué la récxpé­ 
dilion flans les limites de son territoire. 

AnTICLE 11 (ancien !Hf 

Taxes et droits divers. 

1. Sonl acquis en entier .'1 l'Administration qui les 
a perçus : 

a) l:1 laxc prévue pour la dcrnnndc de remise du 
colis franc de droits présentée postérieurement au 
dépi'>L (art. 12, § 1); 

b) le droit, fixe appliqué aux avis de réception 
(art. 20); 

c) le droit, prévu ponr un colis tombé en rebut 
(art. 23, § 5); 

d) le droit appliqué aux réclamations et demandes 
,Ic renseignements (art. 28, S 1); 

e) Ic rlroi! d'expédition pour les colis avec valeur 
<lédn réo (art. 30, ~ 4); 

J) la taxe applicable aux demandes de retrait ou 
de modification d'adresse (art. 19). 

2. Les, droits de dédouanement, d'avis d'arrivée, 
de remise ;1 domicile el de magasinage (art. 9, 10 cl 
14) sont acquis à l' Administration destinataire. Il en· 
est de même du droit de commission (art. 12, § 3) qui 
est repris pnr cette Administration sur l' Administra­ 
tion expéditrice. 

2. Als een spoedcollo naar een ander Land wordt 
nagezonden, zonder Jat de bestelling cr van werd 
beproefd, wordt die taks aan het nieuwe Land vau­ 
bestemming vergoed. Ingeval dit laatste zich niet 
met spoedbestelling belast, blijft de taks ten bate · 
van .het Bestuur van het Land van eerste bestem­ 
ming; hetzelf de geldt voor een spoedcollo dat niet 
kan uitgereikt worden. 

, 3. Wordt een spoedcollo nagezonden of naar de 
herkomst terugestuurd, ùan wordt de bij artikel 15, 
§§ 3 en 4, voorziene aanvullingstaks door het Bestuur 
dat de bestelling beproefd heeft, op hel correspon­ 
derend Bestuur nagenomen, behalve wanneer die 
Laks ten bate van dit laatste Bestuur gestort werd hij 
de aanbieding ten huize van de bestemmeling. 

ARTIKEL 13 (voorheen 50), 

Taks wegens nazending in het Land van bestemming. 

De taks wegens nazending, voorzien bij artikel 22, 
§ 4, blijft, bij latere nazending of bij terugzending 
naar Je herkomst, ten bate van het Land dat het 
collo binnen zijn grondgebied heeft nagezonden. 

ARTII<EL 11 (voor/wen 51). 

Allerhande taksen en rechten. 

1. Blijven geheel ten bale van hel Bestuur dal ze 
ingevorderd heeft : 

a) de taks voorzien voor de na de terpostbezorging 
ingediende aanvraag om aflevering van het recht­ 
vrije collo (art. 12, § 1); 

b) het vast recht, toepasselijk op de berichten van 
ontvangst (art. 20); 

c) het recht, voorzien voor een onbestelbaar collo 
(art. 23, S 5); 

d) het recht, verschuldigd voor navragen en aan­ 
v rag-en om inlichtingen (art. 28, § 1); 

e) het verzendingsrecht voor colli met aangegeven 
waarde . (art. 30, § 4); 

j) de laks toepasselijk op de terugvorderingen of 
de aanvragen om adreswijziging (art. 19). 

2. Het inkladngsrecht, het recht voor bericht van 
aankomst, het aanpuisbestellingsrechl en het maga­ 
zijngeld (art. 9, 10 en 14) blijven Len bate van het 
Bestuur van' bestemming. Dit geldt eveneens voor 
het commissieloon (art. 12, § 3), dat door dit Bestuur 
aan het Bestuur van afzending in rekening gebracht 
wordt. 
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3. Le droit de remballage (art. 13) est acquis à 
l'Administration dont relève le bureau qui a effectué 
les opérations de rembaiuuje. 

Note. - L'ancien article .52 a été tvonsjéré: à 
l' 111'1Wl(Jemertl concernant les envois contre rembour­ 
sement. 

ARTICLE 45 (ancien 53). 

Droit d'aseuranee. 

Pour les colis avec valeur déclarée, l'Administration 
d'origine est redevable envers chacune des Adminis- - 
trations dont les services participent au transport et, 
le cas échéant, pour chacun de ces services, d'une 
quote-pari de droit d'assurance fixée, par 300 francs 
ou fraction de 300 francs déclarés, à 5 centimes pour 
le transport territorial et tl 10 centimes pour le trans­ 
port maritime. 

CHAPITRE VII (ancien VIII). 

DISPOSITIONS DIVERS~S. 

ARTICLE 46 (ancien 54). 

AppliCJation des règles de la Convention. 

Les dispositions d'ordre général qui figurent aux 
Titres I et II de la Convention sont applicables à 
J'échange des colis. 

ARTICLE 47 (ancien 55). 

Colis postaux à destination de Pays non contractants. 

1. Les Administrations des pays participant au 
présent Arrangement, qui entretiennent un échange 
de colis postaux avec des Pays non contractants, 
admettent, sauf opposition de ces Pays, toutes les 
autres Administrations participantes à profiter de 
ces relations. 

2. Pour le transit, par les services terrestres ou 
maritimes des Pays signataires de l' Arrangement, 
les colis lt destination ou en provenance d'un Pays 
non signataire de l' Arrangement sont assimilés, en 
cc qui concerne le montant des quotes-parts de tran­ 
sit, aux colis échangés en tre les Pays con trac tan ls. 

ARTICLE 48 (ancien 56). 

Surtaxe supérieure à 26 centimes par colis. 

Lorsque le Pays qui désire adhérer au présent 
Ai-rangement réclame- la faculté de percevoir une 

3. Het wederinpakkingsrecht (art. ·13) blijft ten 
bate van het Bestuur waarvan het kantoor, dat de 
wederinpafrlcing heeft gedaan, afhangt. 

Nota .. - Hei vroeger artikel 52 werd opgenomen 
in de Regeling bet,·ejfende de ve1'.z;eridingen tegen 
leru~J betaling. · 

ARTIK-EL 4ó (voorheen 53). 

Verzekerlngsrooht. 

Voor colli met aangegeven waarde is het Bestuur 
van herkomst aan elk der Besturen wier diensten aan 
het vervoer deelnemen en, in voorkomend geval, 
voor elk van die diensten, een aandeel in het verze- 

- keringsrecht verschuldigd dat voor elke aangegeven 
300 frank of gedeelte van 300 frank is vastgesteld op 
5 centiemen voor het vervoer over land en op 10 cen­ 
tiemen voor het vervoer over zee. 

HOOFDSTUK VIl,(voorheen vut; 
ALLEHttANUE HEPALINt.EN, 

ARTIKEL 46 (voorheen 54). 

Toepassing van de algemene bepalingen der Conventie. 

De algemene bepalingen in titels I en II der Con­ 
ventie zijn van toepassing op het uitwisselen van 
colli. 

ARTIKEL 47 (voorheén 55). 

Poscolli bestemd voor ntet-centraeterenne Landen. 

1. De Besturen van de tot deze Overeenkomst toe­ 
getreden Landen, die een dienst van postcolli m_et 
niet-contracterende Landen . onderhouden, staan 
behoudensverzet van die Landen, aan al de andere 
deelnemende Besturen toe gebruik te maken van die 
betrekkingen. 

2. Voor de doorvoer overdiensten te land of over 
zee van tot de Overeenkomst toegetreden Landen, 
zijn de colli, bestemd voor of herkomstig uit een niét 
tot de Overeenkomst toegetrédén Land, gelijkgesteld 
met de tussen contracterende Landen gewisselde colli, 
en-wel wal betreft het bedrag van de aandelen in het 
doorvoerrecht. 

ARTIKEL 48 (voorheen 56). 

Opgeld van meer dan 26 centiemen per c'.Qllo. 

Indien het Land, dat tot deze Overeenkomst wenst 
toe te treden, de bevoegdheid verlangt om een opgeld 
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surtaxe supérieure i, 25 centimes par colis, le Bureau 
international soumet la demande d'adhésion à toutes 
Jes Administrations participant à I'Arrangement. Si, 
dans un délai de six mois, plus d'un tiers de ces 
Administrations ne se prononcent pas contre celte 
demande, elle est considérée comme admise. 

ARTICLE 49 (ancien 57). 

Approbation dei. propositions faite. dan& l'intervalle 
des réunions. 

Pour devenir. exécutoires, -Ies propositions faites 
dans l'intervalle des réunions (art. 21 et 22 de la 
Convention) doivent réunir : 

à) l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addi­ 
tion <le nouve1les dispositions ou de la modification 
des dispositions des articles 1 à 23, 28 à 42, 44, 45, 
49 et 50 du présent Arrangement, de tous Jes articles 
de son Protocole final cl de l'article 145 de son 
Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages,. s'il s'agit de la 
modification des dispositions autres que celles qui 
sont mentionnées sous la lettre a); 

c) la majorité absolue, s'il s'agit de l'interpréla­ 
lion des dispositions du présent Arrangement, de 
son Protocole final et de son Règlement, hors le cas 
de dissentiment i1 soumettre à l'arbitrage prévu à 
l'article 12 de la Convention. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ARTICLE 50 (ancien 58). 

Mise â exécution et durée de !'Arrangement. 

Le présent Arrangement sera mis à exécution le 
r' juillet 1948 et demeurera en vigueur pendant un 
temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouverne­ 
ments des Pays ci-dessus énumérés ont signé Ic 
présent Arrnngement en un exemplaire qui restera 
déposé aux Archives du Gouvernement de ]a Bépu­ 
blique Française et dont une copie sera remise H 
chaque Partie. 

Fait à Pw'i.s, le 5 juillet 1947. 

van meet· dan 25 centiemen per collo te heffen, wordt 
de aanvraag om toetreding. door het Internationaal 
Bureel aan alle tol de Overeenkomst toegetreden 
Besturen onderworpen. Indien, binnen een termijn 
van zes maanden niet meer dan een derde van die 
Besturen zich tegen die -aanvraag uitspreekt, wordt 
zij beschouwd als toegestaan. 

ARTIKEL 49 (voorheen 57). 

Goedkeuring van dè voorstellen 
gedaan tu968n de samenkomsten in. 

Om uitvoerbaar te worden moeten de voorstellen 
gedaan tussen de samenkomsten in (art. 21 en 22 van 
de Conventie) bekomen ·hebben :, 

a) al de stemmen, indien het geldt een bijvoeging 
van nieuwe bepalingen of een- wijziging van de bepa­ 
lingen van artikelen 1 tot 23, 28 tot .42, 4.4, .45, 49 
en 50 van deze Overeenkomst, van al de artikelen 
van haar Slotprotocol en van artikel 145 van haar 
Reglement; 

b) twee derden der stemmen, indien het geldt een 
wijziging van andere dan de onder letter a) opge­ 
geven bepalingen; 

c) de volstrekte meerderheid, indien het geldt de 
uitlegging van de bepalingen van deze Overeen­ 
komst, van haar Slotprotocol, en van haar Reglement, 
behoudens het geval van geschil, hetwelk aan de bij 
artikel 12 van de Conventie voorziene scheidsrechter­ 
lijke uitspraak dient onderworpen. 

SLOTBEPALINGEN, 

ARTiKEL 50 (voorheen 58). 

Inwerkingtreding en duur van de OvereenkDll!SI, 

Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 Juli 
191,8 en blijft voor onbepaalde tijd van kracht. 

Ter oorkonde waarvan.de Gevolmachtigden van de 
Regeringen van voornoemde Landen deze Overeen­ 
komst hebben ondertekend op één exemplaar, dat in 
het Archief-van de Regering van de Franse Republiek 
zal worden neergelegd en waarvan een af schrift aan 
iedere Partij zal worden ter hand gesteld. 

Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 
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Pour 
L'AFGHANISTAN : 

voor 
AFGHANISTAN : 

I. BEY KHAN. 
A. KAYOUM. 

Pour 
LA RBPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE : 

Voor 
DE VOLKSREPUBLIEK ALBANIE : 

l{AHVEMAR. 

Pour 
L'ALLEMAGNE : 

Voor 
OUITSLAND: 

.Pour 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: 

Voor 
HET KONINKRIJK SAOEDISCH ARABIE : 

HAFIZ-W AHBA. 

Pour 
LA REPUBLIQUE ARGENTINE : 

Voor 
DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK : 

Pour Oscar L. NICOLINI, 
D. B. CANALLE. 
D. B. CANALLE. 
Roque DE ZEBRI. 

Pour 
L'AUTRICI:IE: 

Voor 
OOSTENRIJK : 

D' Rudolf KUHN. 

Pour 
LA BELGIQUE : 

Voor 
BELGlE: 

STAPPAJmTS. 
O. SCHOCKAERT. 

L. CAREME. 

Pour 
LA COI,ONm DU CONGO BELGE : 

Voor 
DE BELGISCHE CONGO-I<OLONJE 

L. WERY. 
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Pour 
LA BOLIVIE: 

Voor 
BOLIVIA: 

A. COSTA DU RELS. 

Pöur 
LE BRfSIL: 

voor 
BRAZILiE; 

Raoul de ALBUQUERQUE. 
Carlos Luis 'I'A VEIRA. 

Moaoyr RIBEiRO BRIÇGS. 
Julio SANCHEZ PEREZ. 

Poi.Ir 
LA Rf;PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE : 

voor 
DE VOLKSREPUBLIEK BULGARIJE : 

A. GHEORGHiEFF. 
A. COHENOV. 

Pour 
LE CHJLI: 

1 
1 

Pedro EYZAGUIRRE. 

Voor 
CHILI: 

Pour 
LA CHINE; 1. 

voor 
CHINA: 

TSIEN TAI. 

Pour· 
LA RBPUBLIQUE DE COLOMBIE : 

Voor 
DE REPUBLIEK COLUMBIA : 

L. BORDA ROLDAN. 
Roberto ARCINIEGAS-SCHLEISINGER. 

Jorge PEREZ JIMENO. 

Pour 
LA CORBE: 

voor 
KOREA: 

Pour 
LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA : 

voor 
DE REPUBLIEK COSTA-RICA: 



lö ("86 J 

Pour 
LA RBP,UBLJQUE DE CUBA : 

Voor 
DE REPUBLIEK CUBA : 

Sergio I. CLARK DIAZ." 
EVELIO C. JUNÖOSA-PUJÓL. 

Jesus LAGO LUNÁR. 

• Pour 
1,1,; DANEMARK : 

voor 
DENEMARKEN : 

Ârrie KROG. 
J. E. T. ANDERSEN. 

Pour 
LA RF.PUBLIQUE DOMINICAINE : 

Voor 
DE REPUBLIEK SAN DOMINGO 

Manuel PAS'I'ORIZA VALVER.DE. 
S. E:PARADAS. 

Pour 
L'EGYPTE: 

voor 
EGYPTE: 

Ahmed Mamdouh MOÙRSI BE)'. 
Moawad Khalil BISHAI. 

Anouar BAKIR. 

Pour 
LA RF.PUBLIQUE·DE EL SALVADOH : 

Voor 
DE HEPUBLJEK ÉL SALVADOR : 

Ramon Arturo BUSTAMANTE. 
A. SOLER-SERRA. 

Pour 
L'BQUATEUR : 

Voor 
ECUADOR: 

Antonio Pana VELASCO. 

Pour 
!.'ESPAGNE: 

voor 
SPAN.JÈ: 

Pour 
L'F:NSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES : 

Voor 
DE GEZAMENLÙKE SPAANSE I<OLONJEN : 

Pour 
L'ETHIOPIE : 1 

Voor 
ETHlóPrn: 

Tesfaie TEGUEGN. 
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Pour 
l.A FINLANDE ; 

Voor 
FINLAND ; 

Johan HELLO; 
Urho Aatto TALVITlE. 

Tauno Aarre PUOLANNE. 

Pour 
LA FRANCE: 

'voor 
FRANKRIJK: 

. J. .J. LE MOUfilL. 
A. LAMARLE. 
M. V. USCIAT. 
E. G. BERNARD. 

M. J. R. DESMARAIS . 
M: DROUET . 

. ; 

G. A . .J. BOUR'l'HOUl\fflfüX. 

Pour 
l . .'ALGF.nIE : 

Voor 
ALGEIUÈ: 

André tABROUSRE. · 
Henri GRAS. 

Pour 
L'INOOCHINE : 

Voor 
ACHTER,JNhrn, 

.1. MEYER. 

Pour 
L'ENSEMfll,E Dl-:S AUTRES TERRITOIRES D'OVTRE-MER 

DE JA RBPUBUQUE FRANÇAISE 
ET OF.S TERRITOIRES AOMINJSTRJ!S COMME TELS · 

Voor 
DE (óEZAM'ENLiJKE O:VER!GE OVE~ZEESifGEiJIEDEN 

VAN DE FRANSE REPUBLlEK 
EN DE GÈZAMENLJJIŒ ALS ÖUSDANIG REHEERÓE GERIEORN: 

.J. MEYER. 

Pour 
LA GRf:CE : 1 

Voor 
. GRIEKENLAND : 

Dernelre VERNARDOS. 
Théodore BfiEDIMAS. 

Pour 
LE GUATBMALA : 

Voor 
GUATEMALA : 

\i:. M. MEANY. 

Pour 
,,\ Rf:PUBLJQUE D'HAJTI : 

Voor 
OE REPUBLIEK HATTI : 

Placid DAVID. 
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Pour 
LA REPUBLIQUE DU HONDURAS : 

Voor 
DE REPUBLIEK HONDURAS : 

. R. A. BUST AMANTE. 
M. A. SOLER-SF.RRA . 

Pour 
LA HONGRIE: 

Voor 
HONGARIJE: 

Elemer MODOS. 

Pour 
L'lNDE ~ 

Voor 
INDJE: 

K. PRASADA. 
C. V. CUNNINGHAM. 
u Col. S. A. SIDDIQI. 
S. N. Das GUPTA. 

Rai Sahib N. CHANDRA. 

Pour 
L'IRAN: 

Voor 
IRAN: 

Hassan HEDJAZ!. 
Issa PARSA. 

Pour 
L'IRAQ: 

Voor 
IRAK: 

Sayed Baher FAlK. 
Sayed Jamil ,HAMDI. 

Pour 
LA REPUBLIQUE D'ISLANDE : 

Voor 
DE REPUBI,IEK IJSLAND : 

Magnus JOCHUMSSON. 

Pour 
J.'lTALIE : 

Voor 
ITALIE: 

Giovanni MUSUMECI. 
Antonio PENNETTA. 

Paolo NOVI. 

Pour 
LE JAPON: 

Voor 
JAPAN· 
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Pour 
LE LIBAN. 

Voor 
L)BANON; 

Gemil NAMMOUR. 

-Pour 
LA HEPÙB>LIQÙE DE LiBERIA :· 

Voor 
DE REPUBLIEK LIBERIA : 

Pour 
LE LUXEMBOURG: 

Voor 
LUXEMBURG: 

Emile- RAUS. 

Pour 
LE MAROC (À L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE) : 

Voor 
MAROKKO {MET UITSLUITING VAN DE SPAANSE ZONEl : 

Louis PERNOT. 
Maurice HUMBERTCLAUDE. 

Pour 
LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE).: 

Voor 
MAROKKO (SPAANSE ZONE} : 

Pour 
LE MEXIQUE: 

voor 
MEXICO: 

Eduardo VILLASENOR. 
Lauro F. RAMIREZ-UMANA. 

Pour 
LE ~ICARAGUA : 

Voor 
NICARAGUA: 

Pour , 
LA NORVf~GE : 

voor 
NOORWEGEN: 

Sten HAUG. 
Ingvald LID. 

I-lakon ERIK SEN. 

Pour 
LA REPUBLIQUE DE PANAMA : 

Voor 
DE REPUBLIEK PANAMA: 

C. ARROCHA GRAELL. 
Eligio OCANA VIETO. 
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Pour 
LE PARAGUAY : 

voor 
PARAGUAY: 

Pour Oscar L. NiCOLINI, 
D. R CANALLE. 
D.· :a. CANALLE. · 
Roque de ZEBRI. 

Pour 
LES PAYS-BAS: 

. voor 
NEDERLAND : . 

W. R. VAN GOOR. 
F. A. HOFMAN. 

Pour 
CURAÇAO ET SURINAM : \ 

Voor 
CURAÇAO EN SURINAM : 

. W. R. VAN GOÖR. 
F. A. HOFMAN. 

Pour 
LES. INDES NE:ERILANDAISES : 

voor 
NÈDERLANDSCH-lNDIC : 

P. DIJKWEL. 
C. C. VAN DILLEWIJN: 

Pour 
LA POLOGNE: 1 · 

Voor 
POLEN· 

Bronislav BLAZEK . 
. Tadeusz JARON. 

Maksymilian HERWICH. 

Pour 
LE PEROU: 

Voor 
PERU· 

Pour Arturo GARCIA SALAZAR, 
Carlos MACKEHENIE. 
Carlos MACKEIIENIE. 
Ernesto CACERES. 

Pour 
LE PORTUGAL : 

Duarle Pinto Basto DE GUSMAO CALHEIROS. 
Jorge BRAGA.- 

A. M. BASTOS GA.VIAO. 
J. C. QUADRIO MORAO. 

voor 
PORTUGAL: 

Pour 
LA ROUMANIE : 

voor 
ROEMENIE: 

René ROSCA. 
Ioan NICOLAU. 
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Pour 
LA RBPUBUQUE DE SAINT-MARIN·; 1 

Voor 
DE REPUBLIEK SAN MARINO ; 

Eudaton .H.lZZIERI-FACCHIN. 

Pour 
LES COLONIES PORTÜGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE: 

voor 
DE POÛUGESE .KOLONIEN IN OOST-AFRIKA, 

Joaquim Arhi.tldo.ROGAÙO QÜIN'l'INO. 
D. A ni\ PIEDADE BARRÈTO. 

Pour 
LES COLONIES PORTUGAISES OE L'AFRIQUE ORIENTALE, 

DE L'ASIE ET DE L'OCf.:ANIE ; 

Voor . ...•.. 
DE· PORTUGESE KOLONitN IN. WEST-AFRIKA ; 

IN AZIE EN OCÉANIE. : 

D. A. DÀ. PIEDADE BARRETO. 
Luis Candido TAVEIRA. 

r-uur 

LE SIAM : 
Voor 

.STAM: 

Nai Yim PHUNGPHRAKHÙN. 

Pour 
LA SUEDE: 

Voor 
7,WEDEN; 

G( F. E .. LAGER. 
G. A. HULTMAN. 
T. S. NYLUND. 

Pour 
LA CONFBD~RA'I10N SUISSE : 

voor 
DE ZWITSERSE $0NDSTAAT: 

Fritz HESS. 
Vicente TÜASON. 
Philippe ZUTTEIL 
Charles CHAPPUIS. 

Hans GRAF. 

Pour 
LA SYRIE: 

Voor 
SYRIE : · 

Adib DAOUDI. 

Pour 
LA TCHJ~COSLOV,\QUIE : 

voor 
TSJECHOSLOWAl<iJE : 

Stanislav KONECNY. 
Frantisek HOFNER. 
Miroslav SOUKUP. 
Frantisek .NORMAN: 
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Pour 
LE ROYAUME HACHSMITE DE TRANSJORDANIE: 1 

vôor 
HET HACHEMIETISCI-I K0NINKRUK TRANSJORDANIE : 

Pour 
LA TUNISIE: 

Voor 
TUNIS: 

Paul MACHABEY. 

Pour 
J.,A TURQUIE : r Voor 

rllRKIJE: 

Ibrahim BESEN. 

Pour 
LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY: 

Miguel Aguerre ARISTEGUY. 

Pour 
L'ETAT DE LA CITf: DU VATICAN : 

Voor 
DE OOSTELÙKE REPUBLIEK URUGTJA Y : 

foor 
DE STAAT VAN DE VATICAANSE STAD : 

Egidio VAGNOZZI. 
Adrien SELME. 

Pour 
LE~ :eTATS-UNIS DE VENl::ZUELA : 1 

Voor 
DE VERENIGDE STÁTEN VAN VENEZUELA : 

Pablo CASTRO BECERRA. 
Francisco VELEZ SALAS. 

Pour 
L'YEMEN: 

Voor 
YEMEN: 

Pour 
LA REPUBLIQUE FtoDr~nATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE : 

Voor 
DE FEDERATIEVE VOLKSREPUBLIEJ{ YOUGOSLAVIE : 

Vladimir· SENK. 
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PROTOCOLE FINAL DE 1/ ARRANGElIENT I SLOTPROTOCOL VAN DE OVEREENKOlUST 

Au moment de procéder à la signature de I'Arran­ 
gement concernant les colis postaux, conclu à la 
date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit : 

I 

EXPLOITATION DU SERVICE 
PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORT. 

1. Tout Pays où la poste ne se charge pas actuelle­ 
ment du transport des colis postaux, et qui adhère à 
l' Arrangement, a la faculté d'en faire exécuter les 
clauses par les entreprises de chemins de for et de 
navigation. Il pent, en même temps, limiter cc ser­ 
vice aux colis provenant ou à destination de localités 
desservies par ces entreprises. 

2. L'Administration postale de ce Pays doit s'en­ 
tendre avec les entreprises de chemins de fer et de 
navigation pour assurer la complète exécution, par 
ces dernières, de toutes les clauses de l' Arrangement, 
spécialement pour organiser Ic service d'échange. 

3. Elle leur sert d'intermédiaire pour toutes leurs 
relations avec les Administrations postales des autres 
Pays contractants et avec le Bureau international. 

II 

SERVICES AÉRIENS. 

1. Les dispositions concernant Ie transport des 
colis postaux par voie aérienne sont annexées ft 
l'Arrangement et sont considérées comme faisant 
partie intégrante de celui-ci cl de son Règlement. 

2. Toutefois, par dérogation aux dispositions géné­ 
rales de l'Arrangemcnt, ]a modification de ces dis­ 
posi I ions peut être envisagée de temps ."i. a nlrc par 
une Conférence comprenant les représentants des 
Administrations directement intéressées. 

3. Celle Conférence peut être convoquée pnr J'i11- 
lcrmédinirc du Bureau international :1 la demande de 
trois au moins de ces Administrations. 
4. L'ensemble des dispositions proposées par celte 

Conf érencc devra être soumis,' par l'intermédiaire chi 
Bureau international, au vole des Pays contractants. 
La décision sera prise i't la majorité <les voix expri­ 
mées. 

III 

TRANSIT. 

La faculté de ne pas assurer le transport des colis 
en transit par leur territoire est accordée provisoire­ 
ment à l'Afghanistan, à l'Iran et aux Colonies portu­ 
g-aises de l'Af,.ique. 

Overgaande tot de ondertekening van de op heden 
gesloten Postcolliovereenkomst zijn ondergeleken­ 
den, Gevolmachtigden, overeengekomen omtrent 
hetgeen volgt : 

I 

EXPLOITATIE VAN DE DIENST 
DOOR VERVOERONDERNEMINGEN. 

1. Elk Land waar de. post op dit ogenblik niet is 
belast met het vervoer van postcolli en dat tot boven­ 
gemelde Overeenkomst toetreedt, is bevoegd om de 
uitvoering van de bepalingen daarvan op te dragen 
tian spoorweg- en scheepvaartondernemingen. Het 
kan die dienst tevens beperken lot de colli afkomstig 
uit of bestemd voor plaatsen, welke door die Ónder­ 
nemingen bediend worden. 
f!. Het Postbestuur van dat Land moet zich met de 

spoorweg- en scheepvaartondernemingen verstaan 
ter verzekering van de volledige uitvoering, 'door die 
ondernemingen, van alle bepalingen van de Over­ 
eenkomst, in het bijzonder wat betreft de regeling 
van de dienst der uitwisseling. 
3. Het verleent zijn tussenkomst voor al hun 

betrekkingen met de Postbesturen der andere con­ 
tracterende Landen en met het Internationaal Bureel. 

II 

LUCHTDIENSTEN. 

1. De bepalingen omtrent het luchtvervoer van 
postcolli zijn gevoegd bij de Overeenkomst en wor­ 
den beschouwd als werkelijk deel uitmakende van 
die Overeenkomst en het daarbij- horend Reglement. 
2. In afwijking van de algemene bepalingen van 

de Overeen komst, kan een wijzîging van die bepa­ 
lingen evenwel van tijd tot .tijd in overweging geno­ 
men worden door een Conf eren tie bestaande uit 
vertegenwoordigers van de rechtstreeks betrokken 
Besturen. 
3. Die Conferentie kan, op aanvraag van ten 

minste drie van die Besturen, bijeengeroepen worden 
door de zorg van het Internationaal Bureel. 
4. Over de door die Conferentie voorgesteld geza­ 

menlijke bepalingen moet, door bemiddeling van 
het Internationaal Bureel, door de contracterende 
Landen gestemd worden. De beslissing. wordt geno­ 
men bij meerderheid van de uitgebrachte stemmen. 

UJ 

DOORVOER. 

Voorlopig wordt aan Afghanistan, aan Iran en aan 
de Portugese Koloniën in AJl'i!w de bevoegdheid 
toegestaan om de doorvoer van postcolli over hun 
grondgebied niet te verzekeren. 
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IV 

SURTAXES. 

_ ~)ar exception aux dispósitions <les articles 3, 4 d 7 de l' Arrangement el à titre provisoire, les aurm­ 
nisttátiôns énumérées ci-après sont autorisées à percevoir, en dehors des majorations prévues aux arti­ 
clos 5 et 6, les surtaxes terminales et de transit indiquées dans les tableaux suivants. les surtaxes du 
tableau J remplacent la surtaxe de 25 centimes par colis, prévue à l'article 1 de l'Arro.ngement. 

1. Surtaxe& terminalH. 

No d'ordre 

1 

Administration autorisée à percevoir· 
· la surtaxe 

2 

Montanl 
de la 
surtaxe 
par colis 

3 

Observntlons 

1 
2 
.j 

4 

6 
7 
8 

0 

10 

Afghanistan 
Albanie ... . .. 
Argentine (République) 

Bolivie 

13i'ésil 

Bulgarie .. 
Chili .. 
Chine 

Colombie (République) 

Congo beige .. · ... .'.. . .. . .. 

11 Dominicaine 
12 Egypte 
13 El Salvador 
14 Equateur 
·/5 Espagne .. 

16 Etlriopie .. 

11 

18 
M~a~e. 
Grèce .... 

(République) 

(République) 

19 
QO 

21 

Guatemala 
Haïti (République) 
Indochine ... ... 
Inde ... 

Indes· néerlnndnlses 
Iran ... 

25 Iraq ... 

centimes 

50 
1OO 

• 75 1) 

., 
125 3i 
50 
75 
']5 •l) 

·') 

40 
10O 7) 
75 

125 
75 

') 

i- 

75 
75 •) 1 •) Pour le parcours äe« colis mr. rlelà des 1111.reau;r, rl'échan[{e, il 

est 11erç11. sur les de~tinoloires, ri litre prnnisoire, une s1trtruc 
ccrrcspotuïon: an tr1rif de.5 cotis tlll sernice ttüérieur, 

75 
50 
75 10). , 1°) Pour 'certatns bureaux éloignés. 
75 11) li) La. surtaxe peilt. être portée /1·1 franc 50 pour les colis de plus 

de 5 [usqu'a 10 kg. 

50 
12) 

13) 

') l.a surtaxe peut être élevée i1 t · franc 25 par les bureaux 
argentins de Ja Costa del Sur, Tterra del Fuego et Iles 
adjacentes . 

•) La surtaxe peut s'élever pour les colis jusqu'à 1 kg, à 3 francs; 
pour les colis rle plus de 1 jusqu'à 5 kg, à 7 francs, ·et pour 
les colis de plus cle 5 Jusqu'à 10 kg, ë\ 14 francs, en provenance 

. ou à destlnatton des localités autres que la Paz et Oru1·0. 
:iJ La surtaxe peut s'élever à 2 francs 25 pour les colis il destina­ 

tion de certains bureaux éloignés. 

•) Une surtaxe corresptmâotu rrn tari] tics· colis postaus: rtri 
service inlérle11·r chinois est perç!le prontsotremen; sur les 
expéditeurs ou les âestinntnires pour tes colis oriqinuires et fi desl'inalion âe la Chine, ercenté Shangai et r:a·111rm •. 

•') La surtaxe peut s'élever i, J franc par colis à destination des 
ports cle mer, et à 1 franc par kilogramme ou fraction de 
kilogramme pour les colis à destination des autres localités. 

6) Lli surtaxe peut s'élever pour les colis jusqu'à l kg, à 35 cen­ 
times; pour les colis de plus de ·1 jusqu'à 3 kg, á 1 franc; 
pour les colis de plus de 3 jusqu'à- 5 kg, à 1 tranc 75; pour les 
colis cle plus cle 5 jusqu'à 10 kg, à =~ francs 50; pour les cons 
de plus de 10 jusqu'à 15. kg, à 5 francs 25; pour les colis de 
plus ne 15 kg, à 7 francs. 

7) Seulement pour les bureaux du Soudan. 

&) Ler mrw.-u peut ,ç'élever pour les cotis iusqu:« 1 li{J, û -iO cen­ 
times; pour les colis de plus cle I ju.wu'à ., kq, à 10 cenümes, 
pour les colis ne plus üe .1 iusnu:« 5 kg, ,; 1 franc 2.;; pour te« 
colis de plus de 5 jusqn'ti. If) l,!J, ti 1 trann 70; pour les colis 
de plu.s de 10 jusqu'à IS 1,g, à !. îmnc« 10; pour les colis 11c· 
plus de ·15 jusqu'à '10 li(!, li 2 francs 511. 

1~) Pour le parcours -des colis au clel(1 des bureaux cl'écl1ange, 
une surtaxe qui ne peut dépasser le tarif applicable aux colis 
dn service intérieur est admtse. 

u; La surtaxa reut s'élever pour les colis jusqu'à 1 kg. à 75 een­ 
times; pour les colis rie plus de l jusqu'à 5 t,g; à 1 franc 25; 
pour les colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg, à 1 franc 60. 
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IV 

OPCELDEN. 

Bij uitzondering van Juit -hepaalde in artikelen 3i 4. en 7 van de Overeenkomst zijn nagenoemde 
Besturen er voorlopig toe gemachtigd, buHen de bij artikelen 5 en 6 voorzlëne verhogingen, de in 
verderstaände tabellen aangewezen eindopgeldén en döorvoe1'opgcldcn té heffen. De in cle tabel l 
vermelde opgelden vervangen het opgeld va,n 25 centiemen per collo, voorzien bij artikel 7 van de 
Overeenkomst. 

1. Eindopgelden. 

Volg 
nummer 

1 

Bestuur rlat het opgeld mag he/fen 

2 

Bedrag 
van .net 
opgeld 
per collo 

a 

Opmerkingen 

1 
l! ., 

Afghanistan . . .. 
Albanië ... 

· Argentijnse Republiek 

, ..... 

Bolivia ... 

1 centieinén 

50 
100 
75 l) 

2) 

5 Brazilië ... ... ... 
1 

· 125 3) 

6 Bulgarije ... ... .. . ... 50 
7 Chili .. ... ... ... .. .. . ... 75 
8 China· , .. ... ... ... 75 4) 

9 1 Hepuhliek Columbia . ·•· ... ... . ") 

·IO 1 Belgisch-Congo ... ... ... 6) 

1-1 Republiek San Domingo 40 
12 Egypte ... ... ... ... ... , ...... .. . .., 100 1) 

IS Republiek El Salvador ... ... 75 
14 Ecuador ... ... 125 
15 Spanje ·•· ... ... . .. 75 

16 1 Ethiopië ... ... ... ... .. . .. . 8) 

17 
f8 

Finland ... 
Grieken land .. 

75 
7.5 D) 

JO 

20 
21 
22 

Guatemala ... ... ... 
Uepubliek Haïti .. .. . 
Achter-Indië .. 
Indië .. , . 

N ederlandsch-In dii-i 
Iran 

Irnk 

1) Het opgeld· mag op 1 frank 25 worden gebracht door de 
Argentijnse kantoren van la .costa del sur, Tlerra del Fuego, 
en de naburige eilanden. 

2) Voor de colli herkomstlg uit ô! bestemd voor andere localt­ 
teiten dan la Paz en oruro, mag het opgeld bedragen : voor 
colli tot en met 1 kg, 3 frank; voor colli van meer clan 1 tot 
err.met 5 l(g, 7 frank en voor colli van meer dan 5 tot en 
met 10 kg, 14 frank. · 

3) Het opgeld mag 2 frank 25 bedragen voor de colli, bestemd 
voor somnüge ver afgelegen kantoren. 

·•) Beti opgeld ·volgeiis het tarte; voor pO$tCoUi in Chinees lrlnnen­ 
verkeer wordt voorlopig van de afzenders of de bestemme­ 
lingen .geheven ·voor cle cout her/comstig uit en l>estemd voor 
Ctuna, uitgezonderd Sjanghai en Kanton. 

•) Het opgeld mag 1 frank bedragen voor naar zeehavens gezon­ 
den . colli, en 1 frank per kilogram of gedeelte van een 
kilogram, voor naar .andere localttetten gezonden colli. 

•) Het opgeld mag bedragen : voor colli tot en met 1 kg, 
35 centiemen; voor colli. van meer dan 1 tot en met 3 lq:;-. 
1 frank; voor colli van meer dan 3 tot en met 5 kg, 1 frank 75; 
voor colli van meer rlan 5 kg tot en met 10 kg, 3 frank 50; 
voor colli van meer clan 10 tot en met 15 kg, 5 frank 25; 
voor colli van meer dan 15·1,g, 7 frank. 

7) Alleen voor de kantoren in Soedan. 

8) Tiet opgeld mag l!edragen : voor colli tot en met 1 1,(J, 1,0 een­ 
tiemen; uoor colli! ·uan uwer dan 1 tot en met .'J kg, ;o cenüc­ 
men,-. v_oor colli van meer dan s tot en. met 5 kg, 1 frank !l5: 
voor colli van meer If.an 5 tot en met 10 kg, 1 (rani, 70; voor 
tom van meer dan 10 tot en met 15 kg, !l fro.nk ·10; voor colli 
van meer aan. 15 lot en met W kfl, 2 (rani, so. 

") Voor vertier dan de .uttwi.ssclinaslwntoren te uernocreti colli 
mag voorlopig een opgel<l worden qeneven volgens het tarief 
voor colli in l!tnnenvcrlrner. 

75 
50 
75 10) 1 

75 11) 

50 
12) 

13) 

10) Voor sommige ver afgelegen kantoren, 
11) Het O])gelcl mag op J frank 50 worden gebracht voor colli 

van meer dan 5 tot en met 10 kg. 

12) Voor verder dan de uüwisselingskantoren te vervoeren colll 
mag een opgelcl worden .geheven dat het tarief voor colli ln 
binnenverkeer niet mag te boven gaan. 

. 13) Het opgeld mag bedragen : voor cblli tot en met 1 kg, 75 cen­ 
tiemen; voor colli van meer dan l tot. en met fi kg, 1 frank 25; 
voor colli van meer dan 5 tot en met 10 kg, 1 frank 60. 
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N° d'ordre 

1 

Administration autorisée à percevoir 
Ja surtaxe 

2 

Montant 
de la 

surtaxe 
par,colis 

3 

observattons 

4 

28 
29 
so 
Sf 

Sll 

3-', 

.'16 

.17 

Islande ... ... ... ... ... ... ... ... ... 
Maroc (à l'exclusion de la Zone espa­ 
gnole) ... 

Nicaragua 
Norvège ... 
Panama (République) 
Pérou 
Colonies portugaises de l'Angola et du 
Mozambique 

Siam . 
Suède 
Turquie d'Asie 

centimes 

50 

100 U) 

. 75 
75 
75 

125 

Urugnay (République Orientale) 
Venezuela (Etats-Unis) ... ... . .. 

75 
75 
75 Ie) 

· u) A l'excèption des bureaux de Casablanca, Mazagan, Mogador, 
Oujda, Safi et Tanger. · 

") Pour le parcours des colis au delà des bureaux d'échange, 
une surtaxe. qui ne peut dépasser Je tarif applicable aux colis 
du service intérieur est admise. 

75 
125 

U) La surtaxe peut être. portée ·à 2 francs pour les colis adressés . 
aux bureaux éloignés des chemins de fer et des côtes, et dont 
le transport est effectué par les courriers terrestres. 

2. Surtaxes· de transit. 

Montant de la. surtaxe pour les colis 

<1l <1l <1l i <1l 

"' ·::,· "::, ·::, ·::; •.. 
b.Ó 

t,' O' t:,< >:,<_ 
'cl Administration IJ) IJ) "' IJ). 

"" .:,: .2. ,g .• .2, :::, .2, 0 sj autorisée à percevoir ri ...• bi, Cil b.Ó '" bi, 0 t,Ó 1D bi, Observations ri .,-< 
la surtaxe -~ "' .:,: 0) .:,: "' .:,: 

"' 
.:,: .:,: 

Q .;j 'd -;:: 'tJ "' %, M "' 0 'd C'> 'O 0 

"" 
til 0/) <Il 

ri ri 
"" (I; 3 ::, ::, "' "' ::, ::, ::, ... p. 'i::, a 'Z. 'a 

(l) 0) a., <l) "' c:i 0 Cl 0 Cl 
1 2 3 " 5 6 7 8 ~ 

centimes centimes cent.imès centimes centimes centimes 

1 Argentiue ( llépubliqlle) ') ...... 360 360 360 360 
Brésil ....................................... 70 60 50 

·. 

:i Chili 1) ······················'·············· 125 125 125 125 ., Chine ............................ ,, .......... % 95 '75 25 
;> Congo belge .............................. :l5 100 175 350 525 _700 
r ggypte 2) •.••••.••••.•• : •••.••••••••••••.•• 90 270 390 800 .) 

7 f.:quateur ................................. 70 5-0 50 
8 Colonie française clc l'Afrique 

équatoriale ············ ........... 60 150 200 4CO 6-00 800 
fi Iiulc 3) ••.•••••••.••.••••.••••..•••••••••• 70 r,o 60 50 
/0 Irnq ....................................... 70 60 50 140 300 400 
II Panama (:République) •) ......... 
N Pérou ..... , ................................. 70 60 50 
1-1 Turquie d'Asie 5) ..................... 220 200 200 150 100 5-0 
H vénézuëta (ttats-Unfs) ............ 70 60 50 100 150 . /100 

,y 

,n 
Il 
r 

s 

e 
e 
s 
t 
Il 
a 
a 
e 

.i- 

n 
e­ 
e 
s 
e 
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Volg 
Bedrag 

Bestuur dat het opgeld mag herren van het Opmerkingen nummer opgeld 
per collo 

t 2 3 4 

1 
centiemen 

!8 IJ~Iand ... ... ... ... ... ... .. . . .. 50 
!7 Marokko (met uitsluiting van de 

Spaanse Zone} . ... ... . .. ... . .. ... . 100 U) u) Uitgezonderd de kantoren Casablanca, Mazagan, Mogàdor, 
Oujda, Sati en Tanger. 

u Nicaragua ... ... . .. ... . .. ... . .. . .. 75 
!9 Noorwegen ... ... ... ... ... ... . .. .. . 75 
so llepubliel< Panama ... ... ... ... ... . .. 75 
Sf Peru .. ... ... ... ... ... ... . .. •·• ... 125 
Si Portugese koloniën Angola en Mozam- 

bique ... ... ... ... ... ... . .. ... . .. '·') 15) Voor verder dan· de uitwisselingskantoren te vervoeren collt 
mug een opgeld worden geheven dat het tarief voor collt 

Siam .. 
in binnenverkeer niet mag te boven gaan. 

SS ... ... ... . .. . .. . .. ... . .. 75 
j~ Zweden ... ... ... ... ... .. . ... . .. . .. 75 
35 Aziatisch Turkije ... ... ... .... .... . .. 75 11) '") Het opgeld mag op 2 frank worden gebracht voor de colli, 

1 
gezonden aan kantoren die ver van de spoorweg or de kust 
verwijderd zijn en welke colli met landböden vervoerd 

1 1 worden. 
SB 

1 
Oostelijke Republiek Uruguay ... ... ... 

1 
75 

S1 Verenigde Staten van \'enezuela ... ... 1 12S 

2, Ooorvoeropgelden. 

· Bedrag van het opgeld voor colli 
-- 

.,; ci) ....• té "' ?I •ô 

~ 
Cl cil in t:.ó c:, ,.., rl 

E .:,; i:: ,:,; i:: i:: .:,; ,:,; 
Bestuur ~ § E ....• ,:, 

O? d d 0 d .,., 0 
;:, dat het opgeld 

-0 ,:; -0 ....• 'O ,.... 'O cc ... ..., ..• Opmerkmgen . i:: "' ,.. a, ;.. ., '" •.. ... v "' ,... o., •... t:o mag heften. s <l) E a, 2 "' s a, s <l) s ô "' a, "' <l) "' ;... i:: s ·,:: c i:: s i:: s ...• s i:: "' <1l ., 
"' :;; a, .,.., ,:: .: ç: i:: 8 0 d ..., d $ al :§ d •.. ..., 

0 ,... > •... ;> ;> ;... $ ;:,- E 

1 2 3 ·4 5 6 7 8 9 

centiemen I centiemen 
1 

céntfemen centiemen centiemen centiemen 

1 Argentijnse Republiek 1) ........• 360 360 360 3f,() 1). Alleen voor de met de trans- 
andische spoorweg vervoerde 

2 Brazilië .................................... 70 60 50 colli. · 
3 Chili 1) .....•....•.........•.•..........•..• 125 125 125 125 2} Alleen voor de over Soedan ,, China ....................................... 95 95 7fi 25 door te voeren colli herkom- 
5 Belgisch Congo ......................... 35 100 17:i 350 525 700 stig uit of bestemd voor Bel- 

gisch Congo. 
G Egypte 2) ................................. 90 270 3!)\l · 800 
ï 1 Ecuador .................................. 70 50 50 

3) Allèeri voor de over de grond- 

1 

gebieden van Indië vervoerde 
8 Frans Equatorial Af'rlka .......... so 150 200 400 600 · 800 colli. 
9 l Indië 3) ....•.•.....•..•.........••........• UI 60 G:I ~o 1) 35 centiemen per kilogram of 

10 Irak ···················· .. ·············"··· ?O 60 5(] HO 300 400 gedeelte van een küogram 
voor de uit overzeese Landen 

11 Republiek Panama ') .............. herkomstige colii die met de 
12 Peru .................................... , .. 70 60 50 svoorweg over de landengte 
1S Aziatisch Turkije •) ................ 220 200 200 150 100 50 

d enen vervoerd ·tot op het 
ogenblik dat de baan tussen 

f -~ Verenigde State van Venezuela. 70 60 rio 100 f.50 .200 Colon. en Panama voor het 

1 

verkeèr zal opengesteld wor- 
den. Dat opgeld wordt van de 

1 
bestemmeling geheven. 

1 

6) voor de colli uit en voor ïran, 
die over de weg Treblzonde- 
Erzeroem - Bayezi.d vervoerd 

1 
worden, mag het opgeld voor 
elke gewichtsschijf nog met 
1 frank 50 verhoozd worden. 
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V 

SURTAXES SP~CIALES. 

1. Tout colis en provenance ou à destination de la 
Corse ou de l'Algérie donne lieu à la perception sur 
l'expéditeur : 1 • du droit applicable au transport 
maritime n'excédant pas 500 milles marins; 2~ d'un 
droit territorial supplémentaire égal, au maximum, 
à la moitié de la quote-part territoriale appliquée aux 
colis en provenance ou ,'i destination ·de la France 
continentale. 

2. Le transport entre l'Espagne continentale, d'une 
part, les îles Baléares, les possessions espagnoles du 
Nord de l'Afrique et les bureaux. de la Zone espa- 

- ·gnole du Maroc, d'autre part, donne lieu à la per­ 
ception d'une surtaxe égale au droit applicable au 
transport maritime n'excédant J>as 500 milles marins. 
Le transport entre l'Espagne continentale, d'une part, 
cl les Hes Canaries, d'autre part, donne lieu i, la 
perception d'une surtaxe égale au droit applicable au 
transport maritime n'excédant pas 1.000 milles 
marins. 

3. L'Administration portugaise a la fa enlié lie per­ 
cevoir une surtaxe de 1 franc 50 par colis pour le 
transport entre Je Portugal continental et les Hes 

. Madère et Açol'es. 

.4. Toul colis empruntant les services anlomohilcs 
transdésertiques Iraq-Syrie ou Palestine donne lieu 
il la perception d'une surtaxe spéciale de 50 centimes, 
1 franc 50, 2 francs 50, 5 francs, 7 francs 50 et 
1.0 francs pour les colis des coupures de 1, 3, 5. 10, 
15 et 20 kilogrammes . 

5. Le transport de colis entre l' l tule continentale, 
d'une part, et les bureans: exploités par l' Administra­ 
tion indienne dans le golfe Persique et les lies 
Andaman, Nicobar et Maldives, d'autre part, donne 
lien à. la perception de .mrtoxcs correspotulun! uu.t 
uuis: fixés à l'article .4 de ['Arrangement. 

6. Le transport entre les bureaux d' écluuu;« de 
Göa, d'une part, et les bureaux d'échange cle Dumôs: 
et Diu (Inde portu.uaise), tîaulre part, donne lieu à 
la perception d'vne surtaxe ég(lle an droit maritime 
on territorial appliwble au même iraruport selon les 
urticles 8 et .4 de l' Arrangement. 

V 

BIJZONDERE OPC~LDEN. 

1. Voor ieder collo, herkomstig uit of bestemd 
voor Corsica of Algerië, wordt van de afzender 
geheven : 1 Q het recht wegens zeevervoer over een 
afstand van niet meer dan 500 zeemijlen; 2° een 
bijkomend recht wegens landvervoer dat ten hoogste 
gelijk. is aan de helft van het. aandeel wegens land­ 
vervoer gevorderd voor . colli herkomstig uil of 
bestemd voor continentaal Frankrijk. 

2. Voor het vervoer tussen continentaal Spanje, 
enerzijds, de Balearische eilanden, de Spaanse bezit­ 
lingcn in Noord-Afrika en de kantoren van de 
Spaanse Zone in Marokko, anderzijds, wordt een 
opgeld geheven gelijk aan· hel recht wegens zeever­ 
voer over niet meer dan 500 zeemijlen. Voor het 
vervoer tussen continentaal Spanje, enerzijds, en de 
Canarische eilanden, anderzijds. wordt· een opgeld 
geheven gelijk aan hel recht wegens zeevervoer over 
een afsïand van niet meer dan 1,000 zeemijlen. 

3. Het Portugees Bestuur is bevoegd om, per collo, 
een opgeld van 1 frank 50 te heffen voor het vervoer 
tussen continentaal Portugal en de eilanden Madeira 
en de Azoten. 

4. Voor elk collo, vervoerd met de woestijnauto­ 
diensten Irak-Syrië of Palestina, wordt een bijzonder 
opgeld van· 50 centiemen, 1 Irank 50, 2 frank 50, 
5 frank, 7 frank ·50 en 10 frank geheven voor de 
colli ingedeeld bij gewichtsschijven 1, 3, 5, 10, 15 · 
en 20 kilogram. 

5. Voor het vervoe,· van colli tussen continentaal 
lrulië, enerzijds, eh de door het Indisch Bestuur in 
de Perzische golf geëxploiteerde kantoren en de 
A ndamanen, de Nikoberen en de •Malediven, ander­ 
zijds, worden opyelden geheven volgens de bij arti- 

. kei 4 van de Guereenkomst vastgestelde bedragen. 

6: Voor het vervoer tussen de uitwisseli,n:gskan~ 
toren te Gôa, enerzijds, en de uitwisselingskantoren 
Domûo en Diu, (Portugees l ridië), anderzijds, wordt 
een opgeld gehe·ven. gelijk aan het rectü wegens zee­ 
of landvervoer dat op hetzelfde vervoer van toepas­ 
sing is volgens artikelen. 8 en 4 van, de Overeenkomst. 
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VI 

TARIFS SPéOiAUX, 

1. L'Inde et l'Iraq ont la faculté d'appliquer aux 
colis originaires de leur Pays un tarif gradué corres­ 
pondant à cJiff ércntcs catégories de poids, l1 la condi­ 
tion que la moyenne des taxes ne dépasse pas la taxe 
normale, y compris la surtaxe cl la taxe spéciale 
auxquelles ils auraient droit. · 

2. Celte dernière faculté est également accordée 
aux Pays qui adhéreront ù l' Arrangement dans l'inter­ 
valle jusqu'au prochain Congrès. 

Vil 

TRAITEMENT SPÉCIAL. 

A titre d'exception, l'Inde et les Etats-Unis de Vene­ 
zuela sont. autorisés à percevoir pour les colis postaux 
de la coupure de plus de 1 jusqu'à 3 kg la même taxe 
que celle qui est fixée pour les colis de la coupure de 
plus de 3 jusqu'à 5 kg. 

VIII 

COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 

VI 

BIJZONDERE TARIEVEN, 

1. Indië en Irak zijn bevoegd om op de colli, her­ 
komstig uit hun Land, een volgens verschillende 
gewichtsschijven opklimmend tarief toe te passen, op 

· voorwaarde dat het gemiddelde der taksen, de nor- 
male taks, met inbegrip van hel opgeld en van de 
bijzondere taks waarop zij mochten recht hebben, 
niet le boven gaat. 

2. Deze laatste bevoegdheid wordt eveneens ver­ 
leend aan de Landen die tol de Overeenkomst toe­ 
treden binnen de tijd voor hel eerstvolgend Congres. 

VII 

BIJZONDERE BEHANDELING. 

Indië en de Verenigde Stalen van Venezuela zijn cr 
bij uitzondering toe gemachtigd voor de colli, inge­ 
deeld bij de gewichtsschijf van meer dan 1 tot en 
met 3 kg, dezelfde laks le heffen als die welke vast­ 
gesteld is voor de colli ingedeeld bij de gewichts­ 
schijf van meer dan 3 tot en met 5 kg. ' 

ViII 

COLLI MET AANGEGEVEN WAARDE. 

Z. Par dérogation aux dispositions de l'article 30 : 
a) le Congo belge est autorisé.à percevoir un droit 

supplémentaire d'assurance de 10 centimes par 
300 francs ou fraction de 300 francs déclarés pour 
les colis avec valeur déclarée en provenance ou ;\ 
destination de ses bureaux ou en transit par son 
territoire; 

b) l'Administration argcn l.inc esl autorisée ù per­ 
cevoir un droit supplémentaire de 10 centimes par 
300 francs ou fraction de 300 francs déclarés pour 
les colis avec déclaration de valeur en provenance ou 
à destination des bureaux de la Costa del Sur, Ticrra 
del Fuego el îles adjacentes: 

c) le transport entre la France continentale, d'une 
part, l'Algérie cl la Corse, d'autre parl., donne lieu, 
ù la charge de I'cxpéditeur, pour les colis avec valeur 

· déclarée; à un droit supplémentaire d'assurance de 
10 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs 
dédarés; 
d) l'Egypte est autorisée ù porter 11 10 centimes 

par 300 [rancs 011 f'raction de 300 francs déclarés le 
rlroi! d'assurance des colis avec valeur déclarée cm 
provenance ou tl destination du Congo belge, en 
transit par le Soudan; 

z. ln afwijking van de bepalingen van artikel 30 : 
a) is Belgisch Congo cr toe gemachtigd een bij­ 

komend verzekeringsrecht van 10 centiemen per 
aangegeven 300 frank of gedeelte van 300 frank te 
hef fen voor de colli met aangegeven waarde, her­ 
komstig uit of bestemd voor zijn kantoren of in 
doorvoer over zijn grondgebied; 

b) is het Argentijns Bestuur er toc gemachtigd een 
bijrccht van 10 centiemen per aangegeven 300 frank 
of gedeelte van 300 frank te heffen voor colli met 
aangegeven waarde, herkomstig uit of bestemd voor 
de kantoren van la Costa del Sur, Tierra del Fuego 
en naburige eilanden; · 

c) wordt voor hel vervoer tussen continentaal 
Frankrij k, enerzijds, Algerië en Corsika, anderzijds, 
voor colli met aangegeven waarde, ten laste van de 
afzender een bijkomend verzekeringsrecht per aan­ 
gegeven 300 frank of gedeelte van 300 frank; 

d) is Egypte cr _toc gemachtigd het verzekerings­ 
recht voor colli met aangegeven waarde uit. of voor 
Belgisch Congo, die door Soedan vervoerd worden, 
te brengen op 10 centiemen per aangegeven 300 
frank of gedeelte van 300 frank; 
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e) l'Iraq est autorisé à percevoir un droit supplé­ 
mentaire d'assurance de 10 centimes par 300 francs 
ou fraction de 300 francs déclarés, pour les colis avec 
valeur déclarée empruntant les services automobiles 
transdésertiques Iraq-Syrie ou Palestine. 

2. Tout colis avec valeur déclarée en provenance 
ou à destination de la Corse et de l'Algérie donne 
lieu, à la charge de l'expéditeur et à titre de droit 
territorial corse ou algérien, tt une taxe supplémen­ 
taire d'assurance de 5 centimes par 300 francs ou 
fraction de 300 francs déclarés. 

IX 

EXCEPTIONS AU PRINCIPE 
DE LA RESPONSABILITÉ. 

Par dérogation aux dispositions de l'article 32, Ie 
Congo belge, l'Egypte (pour le Soudan) et I'Iraq sont 
autorisés à ne payer aucune indemnité pour l'avarie 
des colis originaires de tous les Pays, à destination du 
Congo belge, du Soudan ou de l'Iraq, et contenant 
des liquides et des corps facilement liquéfiables, des 
objets en verre et des articles de même nature fragile. 

X 

DIMENSIONS ET VOLUME. 

La Grèce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la 
faculté de ne pas admettre provisoirement les colis 
dont les dimensions ou le volume excéderaient le 
maximum autorisé par l' Arrangement pour les ser­ 
vices maritimes. 

Ä.I 

COLIS ENCOMBRANTS. 

1. Par dérogation à la disposition de l'article 8, 
§ 1, lettre a), l'Egypte (pour les bureaux du Soudan) 
a la faculté, dans ses relations avec les autres Pays, 
de considérer comme encombrants les colis dont l'une 
des dimensions dépasse 1 mètre 10 ou dont la somme 
de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans 
un sens autre que celui de la longueur, dépasse 
1 mètre 85. 

2. Sont considérés comme encombrants, lorsqu'ils 
sont adressés à des localités de la Colombie autres 
que les ports de mer, les colis dont les dimensions 
sont supérieures à 1 mètre 05 de côté on dont la 
somme de la longueur et du plus grand pourtour, 
pris dans un sens autre que celui de la longueur, 
dépasse 1 mètre 80. 

e) is Irak er toe gemachtigd een bijkomend verze­ 
keringsrecht van 10 centiemen per aangegeven 
300 frank of gedeelte van 300 frank te heffen voor 
colli · met aangegeven waarde die met de woestijn­ 
autodiensten Irak-Syrië of Palestina vervoerd worden. 

2. Voor elk collo met aangegeven waarde, her­ 
komstig uit of bestemd voor Corsica en Algerië, 
wordt ten laste van de afzenderals recht wegens land­ 
vervoer op Corsica of in Algerië een bijtaks voor 
verzekering geheven van 5 centiemen per aangege­ 
ven 300 frank of gedeelte van 300 frank. 

IX 

UITZONDERINGEN OP HET BEGINSEL 
VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID. 

In af wij king van de bepalingen van artikel 32, 
zijn Belgisch Congo, Egypte (voor Soedan) en Irak 
er toe gemachtigd generlei vergoeding te bétalen 
voor de beschadiging van colli, herkomstig uit alle 
Landen en bestemd voor Belgisch Congo, Soedan of 
Irak, wanneer (}ie colli vloeistoffen of licht smelt­ 
bare voorwerpen, glazen voorwerpen of even broze 
artikelen inhouden. 

X 

AFMETINGEN EN OMVANG. 

Griekenland, T~nis. en Aziatisch Turkije zijn 
bevoegd om voorlopig de colli niet aan te nemen, 
waarvan de afmetingen of de omvang het bij de 
Overeenkomst toegelaten maximum voor de zee­ 
diensten te boven gaan. 

XI 

HINDERLIJKE COLLI. 

1. In afwijking van het bepaalde in artikel 8, § 1, 
letter a) is Egypte (voor de kantoren in Soedan) 
bevoegd ·om, in zijn betrekkingen met de andere 
Landen, als hinderlijk te beschouwen colli, waarvan 
een der afmetingen meer dan 1 meter 10 bedraagt 
of waarvan de som van de lengte en van de grootste 
omtrek, deze in een andere richting dan de lengte 
gemeten, 1 meter 85 te boven gaat. 

2. Colli gezonden naar andere plaatsen in Colum­ 
bia dan de zeehavens, worden als hinderlijk 
beschouwd, wanneer zij meer dan 1 meter 05 zijde 
hebben of de som van de lengte en van de grootste 
omtrek, deze in een andere richting dan de lengte 
gemeten, 1 meter 80 te boven gaat. · 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont 
dressé le présent Protocole, qui aura la même force 
et la même valeur que si ses dispositions étaient insé­ 
rées dans le texte même de l' Arrangement äûqüel H 
se rapporte, et ils l'ont signé en un exemplaire qu] 
restera déposé aux Archives du Gouvernement de la 
République Française et dont une copie sera remise 
à chaque Partie. 

Fait à Paris, le 5 [nillet 1947. 

Ter oorkonde waarvan ne merna genoemde Gevol­ 
machtigden . dH Protocol hebben opgemaakt, . dat 
dezelfde kracht en dèzelfde waarde zal hebben alsof 
de bepaHngeh s\iun'vafffo de tekst zelf Van de Over­ 
eenkomst, . waarop . het bëtrekking. heeft, waren 
opgenoIIlen. en, het hebbèn ondertekend op één exem­ 

. plaar, dat jn het Archief van de Regering van de 
Franse Répllbliek zal worden neergelegd én waarvan 

1 

een afschrift aan iedere Partij zal worden tër hand 
gesteld. 

Gedaan te Parijs, op 5 Juli 19_47. 

Signatures : 

(Les mêmes qu'au» pages 34 et suivantes.) 

Honâiekenuujen. : 

(Dezelfde als op bladzif den 34 en daMopvoluende.) 


